ZMLUVA O VZAJOMN];?:J REKLAMNEJ
SPOLUPRACI
tykajica sa AUPARK Zilina SC, a. s.

Medzi

AUPARK Zilina SC, a. s.
ako Klientom

a

Statny komorny orchester Zilina
ako Poskytovatelom

Cislo: 2301/073
zo diia 28.8.2023
(d’alej ,,Datum podpisu”)

MUTUAL COMMERCIAL
COOPERATION AGREEMENT
regarding AUPARK Zilina SC, a. s.

Between

AUPARK Zilina SC, a. s.
as Beneficiary

and

Statny komorny orchester Zilina
as Provider

Number: 2301/073
Dated: 28.8.2023
(the “Signing Date”)



CAST1
OSOBITNE PODMIENKY

Medzi:

AUPARK Zilina SC, a. s.

Sidlo: Velka okruzna 59A, Zilina 010 01
zapisand v Obchodnom registri Okresného
stdu Zilina, oddiel Sro, viozka ¢. 10806/L

ICO: 44441193

IC DPH: SK2022708391

(dalej len ,,Klient™)
a

Statny komorny orchester Zilina

Sidlo: Dolny val 137/47, 011 28 Zilina
zapisanad Vv Statisticky register organizacii
vedeny Statistickym turadom Slovenskej
republiky

ICO: 00228672

1C DPH: SK 2020671818

(dalej len ,,Poskytovatel™)

Klient aPoskytovatel dalej spolo¢ne aj
,Zmluvné strany” a osobitne ,Zmluvna
strana”

Ked’ze:

(A) Klient prevadzkuje Nékupné centrum
Aupark Zilina,
nachadzajucu/nachadzajiice sa na Velka
okruzna 59A, Zilina 010 01 (d’alej len

»Centrum”).
(B) Zmluvné strany maju ziujem vzdjomne si
poskytnit  Poskytovatel ma zidujem

poskytniit Klientovi uréité Reklamné
sluzby, vymenou za ktoré Klient poskytne
Poskytovatel'ovi Sluzby Klienta v ramci
Centra.

Zmluvné strany sa po vzajomnom rokovani
dohodli uzavriet tto Zmluvu o dielo (d’alej len
HZmluva”):

SECTION 1
PARTICULAR TERMS AND
CONDITIONS

Between:

AUPARK Zilina SC, a. s.

Registered seat: Vefka okruzna 59A, Zilina 010
01

registered with the Commercial Register of the
District Court Zilina, Section: Sro, Insert No
10806/L

ID No: 44 441193

VAT No: SK2022708391

(hereinafter referred to as the “Beneficiary”)
and

$tatny komorny orchester Zilina

Registered seat: Dolny val 137/47, 011 28
Zilina

registered with the Statistical register of
organisations kept by the Statistical Office of
the Slovak Republic

ID No: 00228 672

VAT No: SK2020671818

(hereinafter referred to as the “Provider”)

Beneficiary and  Provider  hereinafter
collectively referred to as the “Parties” and
individually as the “Party”

Whereas:

(A) The Beneficiary holds Shopping Centre
Aupark Zilina, located in Velka okruzna
59A, Zilina 010 01 (the “Centre”).

(B) The Provider wishes to provide certain
Promotional Services to the Beneficiary
in exchange of which the Beneficiary
will provide Beneficiary's Services to the

Provider within the Centre.

The Parties have agreed as a result of
negotiations to conclude this Contract for Work
(the “Agreement”):



1.2.

3.1.

3.2.

3.3.

4.1.

4.2.

PREDMET ZMLUVY

Poskytovatel' sa zavdzuje poskytnut
Klientovi Reklamné sluzby, ako st
bliziie Specifikované v Prilohe €. 1 k
tejto Zmluve.

V ramci vzajomnej spoluprace sa Klient
zavdzuje poskytnut Poskytovatelovi
Sluzby, ako st blizSie Specifikované
v Prilohe ¢. 2 k tejto Zmluve.

TRVANIE ZMLUVY

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu 12
mesiacov, a to od 1.9.2023 do 1.9.2024.
CENA PLNENI ZMLUVNYCH
STRAN

Celkova cena za Reklamné sluzby
Poskytovatel'a poskytnuté Klientovi je
vo vyske 500 EUR (bez DPH) za celé
obdobie trvania Zmluvy.

Celkovd cena za Sluzby Klienta
poskytnuté Poskytovatel'ovi je vo vyske
500 EUR (bez DPH) za celé obdobie
trvania Zmluvy.

K uvedenym cenam bude pripocitana
DPH v zmysle pravnych predpisov.

NEODDELITELNE SUCASTI

ZMLUVY

Tato Zmluva pozostéva z nasledujicich
Casti:
4.1.1. Cast’ 1 - Osobitné podmienky

4.1.2. Cast II - Veobecné podmienky

NeoddeliteI'nou suc¢astou zmluvy s tiez

prilohy:

42.1. Priloha & 1 — Specifikicia
Reklamnych sluzieb
Poskytovatel'a

422. Priloha & 2 - Specifikicia

Sluzieb Klienta

Priloha €. 3 Formular: Poznaj
svojho zékaznika/Povinné
starostlivost a Oznamenie o
spracivani osobnych udajov

4.2.3.

1.2.

3.1.

3.2

3.3.

4.1.

4.2,

OBJECT OF THE AGREEMENT

. The Provider will provide the Promotional

Services to the Beneficiary, as described
in Annex 1 to this Agreement.

As part of mutual cooperation, the
Beneficiary shall provide Beneficiary's
Services to the Provider, as described in
Annex 2 to this Agreement.

TERM OF THE AGREEMENT

. The term of the Agreement is 12 months,

from 1.9.2023 until 1.9.2024.

PRICE OF THE
PERFORMANCES

The total price of the Promotional
Services provided by the Provider to the
Beneficiary for whole term of the
Agreement is EUR 500, exclusive of
VAT.

PARTIES'

The total price of the Beneficiary's
Services provided by the Beneficiary to
the Provider for whole term of the
Agreement is EUR 500, exclusive of
VAT.

VAT will be added to aprices in
accordance with legal regulations.

INTEGRAL
AGREEMENT

This Agreement consists of the following
Sections:

4.1.1. Section I - Particular Terms and
Conditions

4.1.2. Section II - General Terms and
Conditions

PARTS OF THE

The following Annexes are part of this

Agreement:

4.2.1. Annex 1- Description of the
Provider’s Promotional Services of the
Provider

4.2.2. Annex 2 — Description of the

Beneficiary’s Services

4.2.3. Annex 3 - Form “Know your
customer/Due diligence” and Notice
concerning the Processing of Personal
Data



5.1.

5.2.

5.3.

6.1.

6.2.

7.2.

VSEOBECNE PRAVIDLA
VYKLADU 5,

Ustanovenia Casti a priloh Zmluvy budd
vzdy vykladané spoloéne a rovnakym
sposobom tak, aby sa dosiahol ich Gcel
zamy§lany Zmluvnymi stranami pri
podpise Zmluvy.

5.1

V pripade rozporu medzi ustanoveniami
Casti apriloh Zmluvy maji vzdy
prednost’ zmluvné ustanovenia priloh
Zmluvy.

V pripade rozporu medzi ustanoveniami
Casti I (Osobitné podmienky) a Casti 11
(Vseobecné podmienky) budii mat
prednost’ ustanovenia Casti I (Osobitné

podmienky).

OZNAMENIA 6.
Adresy Zmluvnych stran su:
Klient: 6.1.
Aupark Zilina SC a.s.

Adresa: Velka okruzna 59A, Zilina 010

01

Kontaktna osoba: Nina Girethova

E-mail:

nina.girethova@nepirockcastle.com

E-mail tykajuci sa fakturécie:
InvoiceSK@nepirockcastle.com

Tel. &islo: +421 917 902 911

Poskytovatel’: 6.2.
Statny komorny orchester Zilina
Adresa: Dolny val 137/47, 011 28
Zilina
Kontaktna osoba: Adam Ligas
E-mail: adam.ligas@skozilina.sk

Tel. Cislo: +421907 772 198

7.

ZAVERECNE USTANOVENIA |
Akékolvek avietky Casti a Prilohy
k tejto Zmluve su jej neoddelite’nou
a podstatnou sucast’ou.

7.2.
Nadpisy Casti, prilohy, zmluvné
dolozky a akékol'vek podciarknutia
vtejto Zmluve si uvedené len za

5.2.

5.3.

GENERAL RULES
INTERPRETATION

The provisions of Sections and Annexes
shall always be construed together, in a
uniform manner, in order to produce the
effects intended by the Parties by signing
the Agreement.

OF

In the event of a conflict between
provisions or of conflicting Sections and
Annexes, the contractual provisions of the
Sections shall always prevail.

In the event of a conflict between Section
1 (Particular Terms and Conditions) and
Section II  (General Terms and
Conditions) the provisions of Section 1
(Particular Terms and Conditions) shall
prevail.

NOTIFICATIONS
The address each Party is:

Beneficiary:

Name: Aupark Zilina SC a.s.

Contact person: Nina Girethova
Address: Velka okruzné 59A, Zilina 010

01

E-mail:
nina.girethova(@nepirockcastle.com
E-mail related to invoices:

InvoiceSK @nepirockcastle.com
Telephone number: +421 917 902 911

Provider:
Stitny komorny orchester Zilina
Address: Dolny val 137/47, 011 28
Zilina
Contact person: Adam Ligas
E-mail: adam.ligas@skozilina.sk
Telephone number: +421907 772 198

FINAL PROVISIONS

Any and all Sections and Annexes to this
Agreement are an integral, essential and
inseparable part thereof.

The headings of Sections, Appendices,
contractual clauses and any underlining in
this Agreement are inserted only in order
to facilitate drafting thereof and shall not



uéelom ulahéenia pripravy Zmluvy
a Ziadnym spdsobom nemajii vplyv na
vyznam, zmysel alebo  vyklad
akéhokol'vek  ustanovenia tejto
Zmluvy.
7.3.  Odkazy na dohodu alebo dokument sa
povazuju za odkaz na dohodu alebo
dokument, ktory bol upraveny,
doplneny alebo zmeneny.

Tato Zmluva obsahuje uplni dohodu
Zmluvnych stran tykajicu sa zaleZitosti
uvedenych v tejto Zmluve a nahradza
akékol'vek  predoslé  dojednania,
dohody alebo vyhlasenia medzi
Zmluvnymi stranami tykajuce sa
predmetu tejto Zmluvy.

7.4.

Zmluvné strany vyhlasuji
apotvrdzuji, Ze si preditali vietky
ustanovenia tejto Zmluvy asd si
vedomé jej zavazného obsahu.

7.5.

Tito Zmluva je vyhotovena v slovenskom
avanglickom jazyku, v 2  (dvoch)
rovnopisoch, z toho 1 (jeden) je pre Klienta a 1
(jeden) pre Poskytovatel'a, pricom vsetky
rovnopisy majil platnost’ originalu. V pripade
rozdielov m4 slovenskad verzia prednost’.

KLIENT / Beneficiary
AUPARK Zilina SC, a. s.

Helena Samsonova
Center manager

7.3.

7.4.

7.5.

affect in any way the meaning, the sense
or the interpretation of any provision of
this Agreement.

References to an agreement or document
shall consider that agreement or document
as modified, supplemented, amended, re-
issued or novated from time to time.

This Agreement contains the entire
arrangement between the Parties in
connection with the matters set out herein
and replaces any other prior negotiations,

agreements, agreements or
understandings between the Parties in this
respect.

The Parties declare and confirm that they
have read all the provisions of this
Agreement and are aware of the binding
content hereof.

This Agreement is made in Slovak and English
language, in 2 (two) original copies, 1 (one) for
the Beneficiary and 1 (one) for the Provider,
but all copies together shall constitute one and
the same document. In case of discrepancies the
Slovak version shall prevail.

POSKYTOVATEL/ PROVIDER
Statny komorny orchester Zilina

MgA. Karel Hampl
General Director



) , PRILOHA C.1/ANNEX 1
SPECIFIKACIA REKLAMNYCH SLUZIEB POSKYTOVATELA /
DESCRIPTION OF THE PROVIDER’S PROMOTIONAL SERVICES

Specifikacia reklamnych pléch OC Aupark Zilina (A0 clip rdm

5x A0 clip rAm umiestneny v ramci OC Aupark Zilina
- doba prengjmu: 12 kalendarnych mesiacov
- suma za prenajom reklamnych pléch: §00,- eur / bez DPH za 12 kalendarnych mesiacov

Dalsie reklamné plochy a priestory v OC Aupark Zilina

Turniket C, A
- doba prenajmu jedného polepu: 2 tyzdne* cena dohodou, termin a umiestnenie v zavislosti od

dostupnych volnych kapacit AUPARKU

VISIACI BANNER
- doba prenajmu jedného vyvesenia: 2 tyzdne* cena dohodou, termin a umiestnenie v zavislosti

od dostupnych volnych kapacit AUPARKU

Eskalator
- doba prenajmu jedného polepu: 2 ty2dne* cena dohodou, termin a umiestnenie v zavislosti od

dostupnych volnych kapacit AUPARKU

V pripade vhodného obsahu a zaujmu Aupark Zilina prezdielanie pozvanok a informaciil o programe
a aktivitach SKO Zilina na webovej stranke a socialnych sietach Auparku Zilina.



_ PRILOHA C.2/ANNEX2
SPECIFIKACIA SLUZIEB KLIENTA /
DESCRIPTION OF THE BENEFICIARY’S SERVICES

Specifikacia reklamnych priestorov a dal§ich plneni Partnera SKO Zilina

Plaketa s logom ,Aupark” medzi Sponzormi Partnera (vyrobu a umiestnenie zapezpeci Partner).
Plagét na detské predstavenie "Matiné", 6 koncertov po 80 plagatov / sezona

Program SKO ZA, 1200 ks / sez6naPlagat, program SKO ZA - 20ks citylight, 20 ks A2 (stredné
Skoly, UNIZA, kostoly)

Suma za reklamné priestory a dal$ie pinenia: 500 eur / bez DPH za 12 kalendarnych mesiacov






CAST 1T
VSEOBECNE PODMIENKY

SECTION 11
GENERAL TERMS AND
CONDITIONS

Po vzdjomnom rokovani sa Zmluvné strany Following the negotiations in this regard, the

1.

dohodli na

podmienkach Zmluvy:
TERMINY
»LPrijatie” znamend prevzatie riadne
poskytnutych Reklamnych sluzieb
Poskytovatela pre Klienta, wurdené
Klientom v stlade s podmienkami

uvedenymi v tejto Zmluve. Prijatie sa
povazuje za uskuto¢nené vydanim jedného
z dokumentov uvedenych v &lanku 9 Casti
IT (Vseobecné podmienky),

»Centrum” ma vyznam uvedeny v Casti |

(Osobitné podmienky),

,,Doverné informacie” znamenaju
akékol'vek informéacie a materidly vo
vlastnictve  Klienta/inych  spolo¢nosti
vramci skupiny (NEPI Rockcastle

Group), ktoré sa tykaja aktivit, ktoré Klient
a/alebo ind spolo¢nost’ v ramci skupiny
NEPI Rockcastle vykonava, ako i
informécie a materialy, ktoré
Poskytovatel'ovi Klient spristupni a ktoré
nie su verejne dostupné;

,»Prislusné zakony” znamenaju akékol'vek
slovenské zakony a vyhlasky tykajice sa
tejto Zmluvy, ako i akékol'vek rozhodnutia
a predpisy vydané prislusnymi organmi
vztahujlce sa na tuto Zmluvu;

»Supis  poskytnutych  Reklamnych
sluzieb“ znamena protokol doru¢eny
Poskytovatelom ku koncu kalend4rneho
mesiaca alebo po poskytnuti Reklamnych
sluzieb, ak su poskytované na obdobie
kratSie ako jeden mesiac, v ktorom bude
uvedeny typ, mnoZstvo a iné prislusné
vlastnosti Reklamnych sluzieb
poskytnutych pocas mesiaca;

»ynitorny previadzkovy poriadok”
znamend Vnutorny prevadzkovy poriadok
Centra, priebeZne oznamovany

1.

nasledujucich  Vseobecnych Parties agreed the following General Terms and
Conditions for the Agreement:

DEFINITIONS
“Acceptance” means the satisfactory
completion of Promotional services

provided by the Provider to the
Beneficiary, established by the Beneficiary
pursuant to the terms and conditions set
forth in this Agreement. Acceptance shall
be completed by issuing one of the
documents referred to in Clause 9 of

Section II  (General Terms and
Conditions);
“Centre” has the meaning assigned in
Section 1 (Particular Terms and
Conditions);

“Confidential Information” means all
information and materials owned by the
Beneficiary/other companies in its group
(NEPI Rockcastle Group) that relate to the
activities carried out by it and/or other
companies in the NEPI Rockcastle group,
information and materials which are made
available to the Provider by the
Beneficiary and which do not constitute
public information;

“Applicable Law” means in general any
and all Slovak laws and regulations
applicable to this Agreement, as well as
any other rules and regulations issued by
the competent authorities related to this
Agreement;

“Promotional Services Report” means
the report delivered by the Provider at the
end of each month or after the provision of
Promotional Services if they are provided
for a period shorter than one month,
detailing the type, quantity and other
relevant features of the Service provided
during that month;

“Internal Rules” means the Internal Rules
of the Centre, as notified to the Provider
from time to time, including regulations
regarding labor protection;



2.2.

2.3.

2.4.

Poskytovatel'ovi,  vratane

tykajucich sa bezpe¢nosti prace;
»Sluzby Klienta® znamenaji vSetky
sluzby poskytované Klientom v rédmci
Centra pre Poskytovatela podfa Zmluvy,

predpisov

bliz§ie opisané v Casti 1 (Osobitné
podmienky);

»Reklamné sluzby“ znamenaji reklamné
a/alebo  iné  sluzby  poskytované
Poskytovatefom pre Klienta podla
Zmluvy, bliz§ie opisané v Casti 1
(Osobitné podmienky);

.DPH” znamena sadzu dane z pridanej
hodnoty v stlade s Prislusnymi zdkonmi;
»Pracovny deii” znamena akykol'vek de,
pocas ktorého su na Slovensku otvorené
banky.

VYKLAD

. Osoby. Odkazy na osoby sa tykajl

akejkol'vek fyzickej osoby, pravnickej
osoby, ¢i inej entity, ¢i uZ ma samostatni
pravnu subjektivitu alebo nie vratane
opravnenych nastupcov tychto osdb.

Zakony a zdkonné ustanovenia. Medzi
odkazy na zdkony ¢&i zdkonné ustanovenia
patria:
2.2.1. dany zékon &i ustanovenie v zneni
neskorsich predpisov,

akékol'vek predchadzajuce
zdkonné ustanovenie (v zneni
neskorsich predpisov), ktoré zakon
alebo  zdkonné  ustanovenie
nahradilo, ¢i uz priamo alebo
nepriamo, a

akakol'vek podzakonnd norma,
ktora by mohla byt prijata v sulade
s danym zakonom ¢&i zdkonnym
ustanovenim.

2.2.2.

2.2.3.

Nadpisy a €lenenie. Nadpisy a vnutorné
¢lenenie sa pri vyklade tejto Zmluvy
nebudu brat’ do uvahy.

Akékolvek odkazy k ,pisomnej” forme
& ,v pisomnej” forme“ sa vztahuju na
viditel'na a trvald formu reprodukcie slov.

2.2.

2.3.

24.

“Beneficiary's Services” means all
services within the Centre that are supplied
by the Beneficiary to the Provider under
the Agreement, as described in Section I
(Particular Terms and Conditions),

“Promotional Services” means the
promotional and/or other services
providled by the Provider to the

Beneficiary under the Agreement, as
described in Section I (Particular Terms
and Conditions);

“VAT” means the applicable value added
tax in accordance with the Applicable
Law;

“Business Day” means any day on which
banks work with the public in Slovakia;

INTERPRETATION

. Persons. References to a person include

any natural person, legal person,
association or other entity, whether having
separate legal personality or not and shall
be deemed to have also been made and to
their authorised successors or transferees.

Laws and Legal Provisions. References
to a law or a legal provision include:

2.2.1. that law or provision, as
subsequently amended,

any previous statutory or legal
provision (as subsequently
amended) that the law or legal
provision has replaced, either
directly or indirectly; and

2.2.2.

2.2.3. any secondary legislation issued
from time to time in accordance

with said law or legal provision.

Headings and Sections. The headings and
sections shall not be taken into account in
the interpretation of this Agreement.

Any reference to “writing” or “in
writing” includes any visible and lasting
form of reproduction of words.



2.5.

2.6.

2.7.

3.2.

3.3.

3.4

. Poskytovatel

Priklady. Terminy ako ,patri/patria”,
nvratane”, ,napriklad”, ,napr.”” a iné
podobné vyrazy znamenaji otvoreny
zoznam poloZiek, ktoré si za nimi
vymenovangé.

Informacia. Odkazy na knihy, zdznamy
alebo iné informacie znamenaju knihy,
zdznamy a iné informécie v akejkol'vek
forme, vratane tlaenej, elektronickej, na

magnetickych  médiach, filmoch a
mikrofilmoch.
Akékol'vek povinnost’ vyplyvajlica z tejto

Zmluvy, ktora by mala byt vykonana v deil
iny ako Pracovny den, bude odloZzend na
najblizsi nasledujici Pracovny deii.

PREDMET ZMLUVY

sa zavizuje poskytnat
Klientovi Reklamné sluZby, ako su bliZsie
opisané v Casti | (Osobitné podmienky).

V ramci vzajomnej spoluprace sa Klient
zavdzuje poskytnit  Poskytovatelovi
Sluzby Klienta, ako su bliZSie opisané v
Casti 1 (Osobitné podmienky).

Zmluvné strany sa zvidzuju, Ze si budu
vzajomne poskytovat vsetku potrebni
suéinnost’, ktord je nevyhnutna na riadne
plnenie tejto Zmluvy, najmé riadne a v¢as
dodat’ druhej Zmluvnej strane vsetky
potrebné alebo pozadované navrhy a
podklady, a ak je tak dohodnuté, v&as
odsuhlasovat’ tieto navrhy a podklady.

Zmluvné strany sa zavidzuju, Ze vSetky
materialy ¢i iné podklady dodané druhou
Zmluvnou stranou podla tejto Zmluvy
vyuziju vyhradne za podmienok a na ucely
tejto Zmluvy, pokial’ sa Zmluvné strany v
konkrétnom pripade nedohodnu inak.

2.6.

2.7.

3.2,

3.3.

34.

. Examples.

The terms  “includes”,
“including”, “such as”, “for example”,
“e.g.” and other similar expressions mean
the open list of elements that follow
them.

Information. References to books,
records or other information mean the
books, records and other information in
any form, including printed, electronic, on
magnetic media, film and microfilm.

Any obligation under this - Agreement
which is to be done in a day which is not a
Business Day shall be postponed until the
first following Business Day.

OBJECT OF THE AGREEMENT

. The Provider shall provide the Beneficiary

with the Promotional Services, as
described in Section I (Particular Terms
and Conditions).

As part of mutual cooperation, the
Beneficiary shall provide Beneficiary’s
Services to the Provider, as detailed in
Section 1 (Particular Terms and
Conditions).

The Parties undertake to provide each
other with all necessary co-operation
needed for the proper performance of this
Agreement, in particular, but without
limitation, to duly and timely provide the
other Party with all the necessary or
required drafts and materials, and, if so
agreed, to consent over these drafts and
materials.

The Parties undertake to wuse all
documents, materials, or other information
provided by the other Party under this
Agreement solely under the conditions and
for the purpose of this Agreement, unless
the Parties agree otherwise in a particular
case.



4.2.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

TRVANIE ZMLUVY

Tato Zmluva je uzatvorend na obdobie
uvedené v Casti | (Osobitné podmienky).

Doba trvania Zmluvy mbze byt
prediZend vyslovnym sithlasom
Zmluvnych strdn na zaklade uzavretia
pisomného dodatku k Zmluve. Zmluvné
strany sa vyslovne dohodli, Ze tato
Zmluva nebude automaticky predizena.
ODBORNA A NALEZITA
STAROSTLIVOST

Poskytovatel' ru¢i azavdzuje sa voci

Klientovi:

5.1.1. Zze riadne a véas dodrzi
podmienky tejto Zmluvy a splni
svoje zavizky z tejto Zmluvy; a

5.1.2. #¢ bude konat s nileZitou
odbornou  starostlivostou pri
plneni zavizkov podla tejto

Zmluvy, ako aj pri poskytovani
Reklamnych sluzieb, ako nalezite

kvalifikovany a kompetentny
Poskytovatel’, ktory - ma
skiisenosti s dodavanim

podobnych projektov z hl'adiska
velkosti, predmetu
a komplexnosti.

Poskytovatel' berie na vedomie, Ze sa
Klient spolieha na odborni spdsobilost’
a Gsudok v otazke poskytovania
Reklamnych  sluzieb  Poskytovatela.
V désledku toho sa Poskytovatel’ zavézuje
vo¢i Klientovi konat’ svedomito.

Poskytovatel’ vyhlasuje, Ze je oboznameny
s ofak4dvaniami Klienta, rozumie povahe
jeho ulohy a je si vedomy poZiadaviek na
plnenie tejto ulohy.

Poskytovatel’ vyhlasuje a potvrdzuje, Ze
disponuje skusenostami, vedomostami,
spdsobilost'ou, pracovnou silou, odbornou
kapacitou a adekvatnymi zdrojmi na to,
aby mohol poskytnut’ Reklamné sluzby
podl'a tejto Zmluvy. Poskytovatel’ zaroveti
vyhlasuje a zavizuje sa, Ze vietky pouZité

4

4.2.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

TERM OF THE AGREEMENT

. The Agreement is concluded for the

duration stipulated in Section I (Particular
Terms and Conditions).

The term of the Agreement may be
extended only with the express agreement
of the Parties, following the conclusion of
a written Addendum. The Parties expressly
agree that this Agreement shall not be
tacitly prolonged.

PROFESSIONAL
DILIGENCE

The Provider warrants and undertakes

towards the Beneficiary:

5.1.1. to promptly and effectively comply
with the terms of this Agreement
and to perform its obligations
hereunder; and

. to act with all reasonable care,
professional  competence  and
diligence in the fulfilment of its
obligations under this Agreement,
as well as in the execution of
Promotional Services, as an
appropriately qualified and
competent provider, experienced in
delivering similar projects in terms
of size, object and complexity,
should act.

CARE AND

The Provider acknowledges that the
Beneficiary relies on the Provider’s
professional competence and judgment in
what concerns the Promotional Services.
Consequently, the Provider is committed
to the Beneficiary to act in a diligent
manner.

The Provider represents that he is familiar
with the Beneficiary’s expectations and he
understands the nature of its role and is
aware of the requirements to fulfil such a
role.

The Provider declares and confirms that it
has the experience, expertise, knowledge,
competence, labour force, professional
capacity and adequate resources to provide
the Promotional Services under this
Agreement. In addition, the Provider
represents and warrants that all materials



5.5.

6.2.

6.3.

.1. Poskytovatel

materialy a produkty si najvyssej kvality
a zodpovedaju vSetkym eurépsky normam
a vyhlaskam.

Poskytovatel’ sa prisposobi vSetkym
zakonnym  poZiadavkdm a odbornym
Standardom, ktoré stanovuji Prislu$né
zdkony vSeobecne a/alebo dohliadajiice
organy v pripade jeho Specifickej ¢innosti,
ateda bude zodpovedny za poskytnutie
Reklamnych sluzieb v sulade apodla
akychkol'vek zakonnych poZziadaviek
a odbornych noriem.

POVINNOSTI POSKYTOVATELCA

sa zavdzuje poskytniit
Reklamné sluzby pod dohladom,
kontrolou a priamym sthlasom Klienta

avsulade sjeho pokynmi. V tejto
sivislosti  vSetky upozornenia aina
komunikacia, ktoru Poskytovatel’

potrebuje alebo mdZe zaslat’ za ucéelom
poskytovania Reklamnych sluzieb bude
odoslana Klientovi v pisomnej forme, na
e-mailovii adresu uvedena v Casti I
(Osobitné podmienky).

Poskytovatel je povinny odstranit
nedostatky  spOsobené nedostatoénou
kvalitou Reklamnych sluZzieb alebo ak
niektorti z Reklamnych sluzieb nevykona
v dohodnutych terminoch alebo za
podmienok dohodnutych v Zmluve, bez
toho, aby ho o tom Klient informoval alebo
sa Klient dostal do omeskania, a teda
prekro¢enim  zmluvnych lehét sa
Poskytovatel' opravnene dostane do
omeskania. Ak Poskytovatel neodstrani
tieto nedostatky alebo nevykond Ziadne
Reklamné sluZzby v lehotach uvedenych v
Zmluve, je povinny Klientovi uhradit
zmluvné pokuty podla ustanoveni bodu
12.1 oddielu II (VSeobecné podmienky).

Poskytovatel sa zavizuje dodrZiavat
vSetky poziadavky Prislusnych zdkonov
tykajice sa  zamestnavania  svojho
personalu (a to aj z hladiska prislusnej
legislativy ohl'adom bezpecnosti a ochrany
zdravia pri praci a dafiovych zdkonov).

5.5.

6.2.

6.3.

. The

and products used are of the highest quality
and meet all European standards and
regulations.

The Provider shall comply with all legal
requirements and professional standards
set forth by the Applicable Law in general
and/or supervisory authorities of its
specific activity, and therefore, shall be
responsible for providing the Promotional
Services in accordance with and pursuant
to any legal requirements and professional
standards.

OBLIGATIONS OF THE PROVIDER

Provider shall provide the
Promotional  Services  under the
supervision, control and with the direct
approval of the Beneficiary and in
compliance with its instructions. In this
sense, all notifications and other
communications that the Provider needs or
may send pursuant to this Agreement for
the purpose of providing the Promotional
Services shall be sent in writing to the
Beneficiary, at the e-mail address provided
in Section I (Particular Terms and
Conditions).

The Provider is obligated to remedy any
shortcomings caused by the lack of
Promotional Services quality or if it does
not perform any of the Promotional
Services at the agreed time limits or under
the conditions agreed upon in the
Agreement, no notice or putting in delay
from the Beneficiary being necessary,
simply by exceeding the contractual
deadlines the Provider being rightfully in
delay. If the Provider does not remedy any
such shortcomings or does not perform any
such Promotional Services within the
deadlines mentioned herein, it shall owe
the Beneficiary penalties according to the
provisions of Clause 12.1 of Section II
(General Terms and Conditions).

The Provider shall comply with all the
requirements of the Applicable Law
concerning the employment of its staff
(including from the perspective of the
applicable legislation on health and safety
at work and of the tax legislation).



6.4. Poskytovatel' bude plne zodpovedny vo 6.4. The Provider shall be fully liable in all

6.5.

6.6.

vietkych  ohladoch  tykajucich  sa
zamestnavania, $koleni (vratane Skolenia
vo vzfahu kprvkom  bezpetnosti
a poZziarnej ochrany), dohladu,
odmefiovania, zvlastnych vyhod, platenia
dani a odvodov, povySovania
a prephstania osob, ktoré budi poskytovat
Reklamné  sluzby. Pre  vylicenie
akejkol'vek pochybnosti sa v tejto Zmluve
vyslovne uvadza, ze Poskytovatel' bude
vyhradnym drZitel'om pravomoci, kontroly
a zodpovednosti vo vztahu k akymkoI'vek
takymto osobdm. Poskytovatel' v tomto
ohlade rudi za to, Ze personal prideleny na
plnenie Zmluvy bude vyskoleny ohl'adom
bezpednosti a ochrany zdravia pri préci
a bude poisteny proti pracovnym urazom,
v stilade s Prislusnymi zakonmi. Ak pocas
trvania Zmluvy ddjde k pracovnym
trazom ¢i nehoddm vo vzt'ahu k personalu
Poskytovatela, bude tieto  rieSit’
Poskytovatel' ako zamestnavatel’, pri¢om
Klient bude zbaveny  akejkolvek
zodpovednosti vo vztahu k persondlu
Poskytovatel'a. Pracovné trazy v Centre,
ktoré by sa tykali personalu Poskytovatel'a
mdzu vySetrovat timy zloZené zo
zastupcov oboch Zmluvnych strdn, avSak
povinnost’ nahlasit’ takéto pracovné drazy
a podat’ ozndmenie na prislusnych tradoch
je vyhradne na strane Poskytovatela;

Klient je vtomto ohlade zbaveny
akejkol'vek zodpovednosti.
Pracovnici Poskytovatel’a pocas

pritomnosti v Centre budi vo vsetkych
ohl'adoch dodrziavat’ Vnutorny
prevadzkovy poriadok a zdsady oznamené
Klientom Poskytovatelovi. Poskytovatel
zodpoveda za akékol'vek Skody sposobené
Klientovi ¢&i tretim osobam z dévodu
nedodrzania Vnatorného prevadzkového
poriadku  avnitornych zasad jeho
externymi pracovnikmi.

Poskytovatel’ bude dbat’ na to, aby jeho
personal dodrziaval povinnosti, ku ktorym
sa zaviazal na zaklade tejto Zmluvy
azodpoveda za  akékol'vek  Skody

6.5.

6.6.

respects concerning the employment,
training (including in relation with aspects
of security and protection against fire),
supervision, compensation, benefits,
payment of taxes and social contributions,
promotion and dismissal of persons who
shall provide the Promotional Services.
For the avoidance of any doubt, it is
clarified by this Agreement that the
Provider shall hold exclusive authority,
control and responsibility in respect of any
such persons. In this respect, the Provider
guarantees that the personnel assigned for
the execution of the Agreement are trained
in terms of labor protection, security,
safety and health and are insured against
professional accidents, in accordance with
the Applicable Law. If during the
Agreement professional incidents or
accidents occur regarding the Provider’s
personnel, it will respond directly in its
capacity as employer, the Beneficiary
being exonerated from any liability or
responsibility with respect to the
Provider’s  personnel.  Professional
accidents in the Centre involving the
Provider’s personnel may be examined by
teams formed of representatives of both
Parties, but the obligation to declare the
professional accident and to submit the
related file with the competent authorities
lies exclusively with the Provider; the
Beneficiary is exonerated from any
responsibility in this regard.

Provider’s personnel shall meet in all
respects, when they are in the Centre, the
Internal Rules and the policies
communicated to the Provider by the
Beneficiary. The Provider is liable for any
damage caused to the Beneficiary or third
parties by the failure of its external
personnel to comply with its Internal Rules
and policies.

The Provider shall ensure that its personnel
comply with the obligations undertaken
under this Agreement and shall be
responsible for any damage to the



6.7.

spOsobené Klientovi ¢i tretim osobam

z dévodu

nedodrzania &i porusenia

ustanoveni tejto Zmluvy jeho personalom.

Poskytovatel’ vyhlasuje a zavizuje sa:

6.7.1.

6.7.2.

6.7.3.

6.7.4.

6.7.5.

6.7.6.

Ze je ku Driu podpisu opravneny
poskytovat  Reklamné  sluzby
v silade s Prislusnymi zakonmi,
podla opravneni vystavenych
prislu$nymi instituciami;

ze ku Diiu podpisu Poskytovatel’

ajeho  persondl, ktory sa
zucastiiuje na poskytovani
Reklamnych sluzieb

Poskytovatela, ziskali (a tymto sa
zavdzuju udrziavat' ich platnost’
po¢as celého trvania Zmluvy)

akékol'vek  dal§ie  povolenia,
opravnenia, suhlasy a licencie
vyZzadované Prislu§nymi zakonmi
za ucelom poskytovania
Reklamnych sluzieb;

zavizuje sa ziskat akékol'vek
takéto  povolenia, opravnenia,
sthlasy alicencie, ak si to
vyziadaji legislativne zmeny,

ktoré nastant po Datume podpisu;
zavizuje sa dodrZiavat platni
legislativu, ~ ktora suvisi
s poskytovanim Reklamnych
sluzieb a poskytovat Reklamné
sluzby v stlade so Zmluvou
a s Prislusnymi zakonmi a d’alSimi
relevantnymi predpismi,
vyhlaskami a normami; v pripade
rozporov ado miery povolenej
Prislusnymi zakonmi bude mat’
prednost’ tato Zmluva;

poskytne  vSetko  zariadenie
a material potrebny pre
poskytnutie Reklamnych sluzieb; a

nepouzivat meno/emblémy/loga
Klienta alebo inych spolo¢nosti
skupiny NEPI Rockcastle na
akékol'vek marketingové alebo
reklamné tcely alebo iné ucely bez
predchadzajiceho pisomného
sthlasu Klienta.

6.7.

Beneficiary or third parties as a result of a
breach or a failure by its personnel to
comply with the provisions of this
Agreement.

The Provider represents and warrants:

6.7.1.

6.7.2.

6.7.3.

6.7.4.

6.7.5.

6.7.6.

that on the Signing Date, the
Provider is authorized to provide
the Promotional Services in
accordance with the Applicable
Law, according to the
authorisations issued by the
competent institutions;

that, on the Signing Date, the

Provider and the personnel
involved in the provision of
Promotional Services have

obtained (and that they hereby
undertake to maintain their validity
throughout the duration of the
Agreement) any other permits,
authorisations,  approvals and
licenses imposed by the Applicable
Law for the purpose of providing
the Promotional Services;

to obtain any such permits,
authorisations,  approvals  and
licenses imposed as a result of a
legislative change occurred after
the Signing Date;

to comply with the legislation in
force concerning the provision of
Promotional Services and to
provide the Promotional Services in
accordance with this Agreement
and with the Applicable Law and
any other applicable rules,
regulations and standards; in case
of discrepancies, and to the extent
permitted by the Applicable Law,
this Agreement shall prevail;
provide all the equipment and
materials necessary for the
provision of Promotional Services;
and

not use the name / emblems / logos
of the Beneficiary or any other
NEPI Rockcastle Group company
for marketing or advertising
activities or other purposes without
prior written approval of the
Beneficiary.



6.8.

6.9.

6.10.

6.11.

Poskytovatel' odovzda Klientovi vSetky 6.8. The Provider will

nim poZadované podklady a materidly
a poskytne Klientovi vsetku potrebni
podporu pri plneni povinnosti Klienta pri
poskytovani SluZieb Klienta podla tejto
Zmluvy. Poskytovatel je povinny
vysporiadat’ akékol'vek naroky so
vietkymi autormi, vykonnymi umelcami
a d’al$imi osobami, ktorych dielo moze
byt obsiahnuté v odovzdanych
grafickych podkladoch materidloch, ako
aj vysporiadat’ ich naroky za vytvorenie
alebo pouzivanie ich diel, vykonov,
licencii a inych predmetov pravnej
ochrany tak, aby Klientovi nevznikli
akékolvek finanéné a iné povinnosti voci
tymto osobam; Poskytovatel je povinny
nahradit  Klientovi vSetky naroky
uplatnené voti Klientovi zo strany tretich
0s6b v stvislosti s poru§enim povinnosti
Poskytovatela uvedenej v tomto bode.

Klient je opravneny kedykol'vek
skontrolovat, akym spdsobom su
Reklamné sluzby poskytované

Poskytovatefom. Akékol'vek nedostatky
zistené pri kontrolach Klient oznami
Poskytovatelovi pisomnym ozndmenim
najneskor do 48 hodin od zistenia
nedostatku.

Po skondeni poskytovania Reklamnych
sluzieb alebo zaniku tejto Zmluvy je
Poskytovatel’ povinny odstranit’ z Centra
akékol'vek materialy a zariadenia a
uviest’ pouzivané priestory v Centre do
pévodného stavu; ak tak Poskytovatel
neurobi, bude tak opravneny urobit
Klient na naklady Poskytovatel'a (vratane
uskladnenia zariadeni a vybavenia na
naklady Poskytovatela).

Poskytovatel bude zodpovedat za
akékolvek $kody sposobené Klientovi,
Centru, prilahlému majetku
a akémukol'vek inému majetku
v blizkosti Centra, ktoré by mohli byt
sposobené v dbsledku  poskytovania
Reklamnych sluZieb, a musi podniknut
vietky bezpe¢nostné opatrenia za tymto
ucelom a odstranit’ ich v momente, ked’

6.9.

6.10.

6.11.

deliver to the
Beneficiary all the materials requested by
the latter and all necessary support in
order for the Beneficiary to fulfill its
obligations of providing the the
Beneficiary’s  Services under this
Agreement. The Provider shall settle any
and all claims with all authors, performers
and other persons whose work may be
contained in provided graphical materials
requested, as well as settle their claims for
the creation or use of their works,
performances, licenses and other objects
of legal protection so that no financial or
other obligation whatsoever shall arise for
the customer towards such persons; the
Provider shall reimburse the Beneficiary
for all claims asserted against the
Beneficiary by third parties in connection
with the breach of the Provider's
obligation set out in this point.

The Beneficiary is entitled to check at any
time how the Promotional Services are
executed by the Provider. Any
deficiencies noted following the checks
shall be reported to the Provider by the
Beneficiary by means of a written
notification, not later than 48 hours from
the finding of such deficiency.

After the execution of the Promotional
Services or termination of this
Agreement, the Provider shall remove the
from the Centre all materials and
equipment and restore used premises of
the Centre to its original condition; if the
Provider fails to do so, the Beneficiary
shall be entitled to do so at the Provider's
expense (including storing the facilities
and equipment at the Provider's expense)

The Provider shall be held liable for any
damage caused to the Beneficiary, the
Centre, the surrounding properties and
any other properties adjacent to the
Centre, which can be caused as a result of
the supply of Promotional Services and
must provide all security measures to this
end and remove them at when they are no
longer necessary and to repair any



7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

8.1.

prestanu byt potrebné a odstranit’
akékol'vek takéto Skody na vlastné
naklady. Poskytovatel zbavi Klienta
zodpovednosti a odSkodni ho v stvislosti
s akymikol'vek narokmi vznesenymi
tretimi stranami z dévodu naruSeni ¢i
§kod spdsobenych ktoroukol'vek z vyssie
uvedenych zalezitosti aza akékol'vek
zranenia spdsobené pracovnikom alebo
inym osobam.

POVINNOSTI KLIENTA

Klient poskytne Poskytovatelovi SluZzby
Klienta ako je dohodnuté v Casti I
(Osobitné podmienky).

Klient zakro¢i vo¢i svojim pracovnikom,
ak by ich €innosti mohli bréanit' alebo
negativne ovplyviiovat’ plnenie
zmluvnych povinnosti zamestnanca
Poskytovatel'a a zavizuje sa oznamit’
Poskytovatel'ovi akékolvek
nezrovnalosti  tykajice sa vykonu
Reklamnych sluzieb Poskytovatel'om.

Klient pisomne upovedomi
Poskytovatela, operativnym spdsobom,
na nedostatky vo vykone profesijnych
povinnosti ¢i spravani sa zamestnancov
Poskytovatel'a do 48 hodin od takejto
negativnej udalosti.

Klient v¢as poskytne Poskytovatelovi
vietky informacie a dokumenty
nevyhnutne potrebné na to, aby
Poskytovatel’ mohol vykonat’ Reklamné
sluzby. Klient zabezpeci, aby v3etky
poskytnuté informacie alebo informaécie,
ktoré budu poskytnuté, boli pravdivé,
presné  anezavadzajice v Ziadnom
dolezitom aspekte. Klient je tieZ povinny
informovat’ Poskytovatel'a
o akychkol'vek zmenach informacii,
ktoré boli pdvodne poskytnuté.

CENA PLNENI ZMLUVNYCH
STRAN A FAKTURACIA

Cena plneni Zmluvnych stran podla 8.1.

Zmluvy je uréena v Casti I (Osobitné

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

8.

damage at its expense. The Provider shall
hold the Beneficiary harmless and shall
indemnify it with respect to any claims of
third parties for disruptions or damages
caused by any of the matters mentioned
above and for any injury caused to
workers or any other persons.

OBLIGATIONS OF THE
BENEFICIARY

The Beneficiary will provide to the
Provider the Beneficiary's Services as
agreed in Section I (Particular Terms and
Conditions).

The Beneficiary shall take action against
its assignees if their deeds are likely to
impede or negatively influence the
performance of the contractual attributions
of the Provider’s employee and shall notify
the Provider about any irregularities
concerning the execution of Promotional
Services by the Provider.

The Beneficiary shall indicate to the
Provider, in writing, in an operative
manner, the deficiencies in the exercise of
professional duties and in the behaviour of
the Provider’s employees within 48 hours
of the I of the negative event.

The Beneficiary shall provide in a timely
manner all the information and documents
reasonably necessary to enable the
Provider to execute the Promotional
Services. The Beneficiary shall ensure that
all information disclosed or that shall be
disclosed to the Provider are true, accurate
and not misleading over any important
aspect. The Beneficiary shall also be
responsible to inform the Provider in
connection with any changes to the
information provided initially.

PRICE OF THE PARTIES’
PERFORMANCES AND BILLING

The price of the Parties’ performances
under the Agreement is established in



8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

podmienky). K Cene plneni sa pripo€ita
DPH.

Zmluvna strana nebude druhej Zmluvnej
strane platit’ Ziadny iny poplatok, cenu
ani ndklady. Ziadna Zmluvni strana
nema narok na uhradu dodatoénych
nakladov, ktoré nie s( uvedené v Casti 1
Zmluvy, bez predchadzajticeho
pisomného suhlasu druhej Zmluvnej
strany. Aby sa prediSlo akymkolvek
pochybnostiam, Ziadne takéto néklady,
ktoré Klient neschvalil, mu nemézu byt
fakturované.

Zmluvné strany st povinné vyhotovit
a doru¢it’ druhej Zmluvnej strane faktaru
znejucu na celkovi cenu poskytnutych
plneni podFa Clanku 8.1 tejto Zmluvy.
Faktiira musi spiiiaf naleZitosti stanovené
prisludnymi pravnymi predpismi a touto
Zmluvou.

Prisluné faktury vystavia Zmluvné
strany v lehote 30 (tridsat)) kalendarnych
dni po tom, ako Klient prijme Reklamné
sluzby v stlade s postupom uvedenym
vClanku 9 niz$ie. Poskytovatel
k vystavenej faktire pripoji Supisy
poskytnutych Reklamnych sluzieb prijaté
Klientom.

Zmluvné strany sa tymto dohodli na
zapoCitani v budicnosti  splatnych
vzdjomnych pohladdvok na zaplatenie
ceny poskytnutych plneni podla ¢lanku
8.1 Zmluvy. K zéiniku pohladavok v
dosledku  tohto  zapoditania  ddjde
okamihom stretu tychto pohl'adavok, tj.
okamihom splatnosti kaZzdej z buducich
pohladavok Zmluvnych stran
vzniknutych podla ¢&lanku 8.3 vysSie.
Tymto okamihom vzajomné pohladavky
Zmluvnych stran v rozsahu, v akom sa
budi kryt, zaniknd. Zmluvné strany berd
na vedomie, Ze kzaniku vzdjomnych
pohfadavok vzniknutych podla &lanku
8.3 vyssie dbjde priamo na zéklade tejto
dohody, aZe ktomu nebude potrebny
Ziadny d’al$i jednostranny kompenzaCny
Ukon Zmluvnej strany ani ich d'alSia
obojstranna dohoda. Ak v8ak k takémuto
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8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

Section 1 (Particular Terms and

Conditions).

No other fee, price, cost will be payable by
a Party to the other Party. No Party has the
right to incur additional costs which are not
stipulated in the Agreement without the
prior written approval of the other Party.
For the avoidance of any doubt, any such
costs not approved by the Beneficiary may
not be reinvoiced to it.

The Parties are obliged to draw up and
deliver to the other Party an invoice for the
total value of the provided performances
according to Article 8.1 of this Contract.
The invoice must meet the requirements
established by the relevant legal
regulations and this Agreement.

The related invoices shall be issued by the
Parties within 30 (thirty) calendar days
after the Beneficiary accepts the
Promotional Services in accordance with
the procedure in Clause 9 below. The
Provider shall attach to issued invoice the
Services Reports accepted by the
Beneficiary.

The Parties hereby agree on offsetting
mutual claims due in the future for
payment of provided fulfilments in
accordance with Article 8.1 of the
Agreement. The extinction of these
receivables as a result of this set-off occurs
at the moment these receivables meet each
other, i.e. at the time of maturity of each of
the future receivables of the Parties arising
under Clause 8.3 above. At this moment,
the mutual receivables of the Parties shall
become extinct to the extent they match.
The Parties acknowledge that the
extinction of mutual receivables arising
under Clause 8.3 above shall occur directly
under this arrangement contained herein,
and that no other further unilateral set-off
act of the Party nor their further mutual
agreement will be required. However, if



8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

ukonu alebo dohode dbjde, nebude to
v rozpore s touto Zmluvou.

V pripade ak cena za plnenie poskytnuté
jednou zo Zmluvnych stran uvedena
v Casti I (Osobitné podmienky) je vyssia
ako cena za plnenie poskytnuté druhou zo
Zmluvnych stran, t.j. vy$Sia ako suma
zapo&itania podFa &lanku 8.5 tejto Casti
I1, prislusnd opravnena Zmluvna strana je
povinna vyhotovit samostatni faktiru
znejicu na cenu za plnenie, ktora
prevysuje sumu zapog€itania podl'a €lanku
8.5 vyssie a dorucit’ ju druhej Zmluvnej
strane na thradu. Druh4 Zmluvna strana
je povinna uhradit’ faktiru na bankovy
udet opravnenej Zmluvnej strany
uvedeny v Casti 1 (Osobitné podmienky)
vlehote 30 dni odo diia dorucenia
faktury.

Zmluvné strany si navzdjom udeluju
sihlas vzmysle § 71 ods. 1 pism. b)
zdkona ¢&. 222/2004 Z.z. o DPH v zneni
neskorsSich predpisov (d’alej len ,,zékon
o DPH*), aby faktury za vSetky finanéné
povinnosti vyplyvajice ztejto Zmluvy
boli posielané elektronicky na e-mailové
adresy uvedené v Casti 1 (Osobitné
podmienky) alebo ini e-mailovil adresu
Klienta, ktord Klient vopred oznidmi
Poskytovatel'ovi spésobom podla ¢lanku

12.8 tejto  Casti  Il.  (VSeobecné
podmienky) Zmluvy najmenej sedem (7)
pracovnych dni pred odoslanim

prislusnej elektronickej faktury.

Klient je opravneny kontrolovat’ platnost’
faktar amoéze odmietnut’ platbu, ak
faktira nie je riadne vystavend alebo nie
je vystavena v silade s ustanoveniami
tejto Zmluvy.

Ak Klient po overeni platobnych
dokladov zisti, Ze neboli vyhotovené

vsulade  sustanoveniami  Zmluvy
a prislusSnymi  pravnymi  predpismi,
doklady vrati Poskytovatel'ovi
a Poskytovatel’ sa zavizuje ich stornovat’
a vyhotovit nové v stilade
s ustanoveniami tejto Zmluvy
a prisluSnymi  pravnymi  predpismi,

11

8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

such an act or agreement occurs, it will not
be in violation of this Agreement.

In the event that the price for the provided
performances of one Party specified in Part
I (Special Terms) is higher than price for
provided performances provided by the
second Party, i.e. higher than the amount of
offsetting according to Article 8.5 of this
Section II, the respective authorized Party
is obliged to draw up a separate invoice for
the price for the performances, which
exceeds the set-off amount according to
Article 8.5 above and deliver it to the other
Party for payment. The other Party is
obliged to pay the invoice to the bank
account of the authorized Party listed in
Part I (Special Terms) within 30 days from
the date of delivery of the invoice.

The Parties hereby provide mutual consent
pursuant to § 71 par. 1 letter b/ of the Act
No. 222/2004 Coll. on VAT as amended
(hereinafter as the “VAT Act”) with
sending invoices covering all financial
obligations arising hereunder in electronic
form to e-mail addresses stated in Section
[ (Particular Terms and Conditions) or any
other address of the Beneficiary which
shall be notified by the Beneficiary to the
Provider pursuant to Clause 12.8 of
Section Il (General Terms and Conditions)
herein at least seven (7) business days
before sending the relevant electronic
invoice.

The Beneficiary is entitled to check the
validity of the invoices and may refuse
payment if an invoice is not duly issued or
is not issued in compliance with the
provisions of this Agreement.

If, following the verification of the
payment documents, the Beneficiary finds
that they have not been prepared in
compliance with the provisions of the
Agreement and the applicable legislation,
it shall return the documents to the
Provider, and the Provider undertakes to
reverse and issue them in accordance with
the provisions of this Agreement and of the



8.10.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

priSom lehota splatnosti za¢ne plyndt
odo dia prijatia spravne vyhotovenych
faktor a/alebo prislusnych dokladov
Klientom.

Pre vyligenie akychkol'vek pochybnosti,
ak Poskytovatel nevykonava svoju
ginnost v Centre alebo svoju ¢innost
vykonava len ciastocne, zddévodu
tplného alebo &iastoéného zatvorenia
Centra z akéhokol'vek dévodu, Klient nie
je povinny uhradit Poskytovatelovi
Ziadnu sumu alebo len pomernu cast
sumy k ploche Centra, na ktorej mozZe
Poskytovatel' vykonavat' svoju Cinnost,
a k skuto¢nému objemu poskytovanych
Reklamnych sluZieb Poskytovatela.

PRIJATIE

Cinnosti tykajiice sa Prijatia spo&ivaji v
preverovani siiladu Reklamnych sluZieb
poskytnutych Poskytovatel'om s
podmienkami tejto Zmluvy, prisludnymi
pravnymi poZiadavkami, opravneniami,
povoleniami a technickymi normami,
ako aj pokynmi Klienta.

Klient je opravneny odmietnut’ Prijatie
vetkych alebo <&ast poskytovanych
Reklamnych sluzieb, ak nespliiaji
poziadavky uvedené v bode 9.1. vy3Sie.

Poskytovatel vypracuje Supis
poskytnutych ~ Reklamnych  sluZieb
a predlozi ho Klientovi na konci kazdého
mesiaca po poskytnuti Reklamnych
sluzieb alebo na konci poskytovania
Reklamnych sluzieb, ak je lehota ich
poskytovania krat$ia ako jeden mesiac.

Preberacie konanie vykona Klient do 10
(desat’) pracovnych dni odo diia, ked’ mu
boli predloZzené Supisy poskytnutych
Reklamnych sluZzieb.

Ak boli Reklamné sluzby poskytnuté
k spokojnosti Klienta a v stlade s touto
Zmluvou, Klient podpiSe Supisy
poskytnutych ~ Reklamnych  sluZieb
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applicable legislation, following that the
payment term shall run from the date of
receipt by the Beneficiary of the correctly
issued  invoices and/or justifying
documents.

8.10.For the avoidance of any doubts, if the

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

Provider does not carry out its activity in
the Centre or carries out its activity only
partially, due to total or partial closing of
the Centre for any reason whatsoever, the
Beneficiary shall not owe any amount or
such amounts shall be due pro-rata to the
surface of the Centre for which the
Provider can conduct its activities and to
the actual volume of Promotional Services
of the Provider.

ACCEPTANCE

. Activities regarding the Acceptance shall

consist in the verification of compliance of
Promotional Services performed by the
Provider with the terms of this Agreement,
the relevant legal  requirements,
authorisations, permits and technical
standards, as well as the Beneficiary's
instructions.

The Beneficiary shall have the right to
refuse Acceptance to all or part of the
Promotional Services provided if they do
not comply with the requirements laid
down in Clause 9.1 above.

The Provider shall draw up a Services
Report and submit it to the Beneficiary at
the end of each month when such
Promotional Services have been rendered
or at the end of the Promotional Services,
if the term of its provision is less than one
month.

The Acceptance procedure shall be
performed by the Beneficiary within 10
(ten) working days from the time when the
Service Reports were submitted to it.

If the Promotional Services were rendered
to the satisfaction of the Beneficiary and in
accordance with this Agreement, the
Beneficiary shall sign the Services Report



9.6.

9.7.

10.
10.1.

10.2.

a pisomne potvrdi, Ze uvedené Reklamné
sluzby boli prijaté. Prevzaté Supisy
poskytnutych ~ Reklamnych  sluzieb
predlozi Poskytovatel’ Klientovi spolu
s prisluSnymi faktirami. Pre vylucenie
akychkol'vek pochybnosti, Poskytovatel
nevystavi  fakturu  tykajicu  sa
poskytnutych Reklamnych sluZieb bez
splnenia tohto Preberacieho konania.

Ak Klient vyhodnoti, Ze vSetky
Reklamné sluzby alebo ich ¢ast’ nie st
vsilade spoZiadavkami uvedenymi
v bode 9.1, odmietne Prijatie takychto
¢innosti, pricom v takom pripade vystavi
a zaSle Poskytovatelovi list, v ktorom
budil podrobne uvedené: (i) Reklamné
sluzby, pre ktoré bolo Prijatie
odmietnuté; (ii) dovody, pre ktoré bolo
Prijatie odmietnuté; a (iii)) Casové
obdobie, pocas  ktorého musi
Poskytovatel’ napravit’ porusenie.

Do ¢asu poskytnutia odmietnutych alebo
chybajuicich Reklamnych  sluzieb
uvedenych v liste podla bodu 9.6 je
Poskytovatel’ povinny uhradit’ zmluvna
pokutu podl'a ustanoveni bodu 12.1.
Klient ma pravo odloZit’ platbu stvisiacu
s prijatymi Reklamnymi sluzbami az do
doby ndpravy odmietnutych alebo
chybajucich  alebo  nevyhovujacich
Reklamnych sluZieb za prislusné
obdobie. Klient sa mdze kedykol'vek
rozhodnit” odpocitat’ od splatnych
sadzieb hodnotu Reklamnych sluzieb,
ktoré neboli prijaté v sulade
s ustanoveniami o Prijati, ako aj pripadné
pokuty splatné Poskytovatel'om.

UKONCENIE ZMLUVY

Tato Zmluva zanikd uplynutim lehoty
uvedenej v Zmluve.

Klient  je opravneny Zmluvu
jednostranne  pisomne  vypovedat
s vypovednou lehotou 1 (jeden) mesiac,
ktora zaéne plynit od prvého dfia
kalendarneho mesiaca nasledujiiceho po
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9.6.

9.7.

10.
10.1.

10.2.

and confirm in writing that said
Promotional Services were accepted.
Services Reports accepted shall be
submitted to the Beneficiary by the
Provider together with the relevant
invoices. For the avoidance of any doubt,
the Provider shall not issue the invoice
related to the Promotional Services
without fulfilling their Acceptance
procedure.

If all or part of the Promotional Services
are assessed by the Beneficiary as
inconsistent with the requirements detailed
in Clause 9.1, it shall refuse Acceptance of
such activities, in which case it shall issue
and communicate to the Provider a letter
that shall detail: (i) Promotional Services
for which the Acceptance has been
refused; (ii) the reasons for which the
Acceptance was refused; and (iii) the
period of time during which the Provider
must remedy the breach.

Until the provision of the rejected or
missing Promotional Services as identified
in the letter referred to in Clause 9.6, the
Provider shall be required to pay
contractual penalty according to the
provisions of Clause 12.1. The Beneficiary
has the right to defer the payment related
to the accepted Promotional Services until
the time when the rejected or missing or
non-compliant Promotional Services for
the respective period are remedied. The
Beneficiary may choose at any time to
deduct from the rates due the value of the
Promotional Services that have not been
accepted in accordance with the provisions
regarding the Acceptance, as well as any
penalties due by the Provider.

TERMINATION

This Agreement shall terminate upon the
expiry of the term set forth in the
Agreement.

The Beneficiary may unilaterally
terminate the Agreement in writing at any
time by sending a 1 (one) calendar month
termination  notice, whereby  the
termination period shall start on the first



10.3.

doruteni vypovede Poskytovatelovi
auplynie poslednym dfiom tohto
mesiaca.

Bez toho, aby boli dotknuté prava Klienta

podfa tejto Zmluvy, vritane prava

pozadovat nahradu $kody, Klient je

opravneny  odstapit od  Zmluvy,

v pripade ak Poskytovatel™

10.3.1. neposkytuje Reklamné sluzby
v lehote uvedenej v Zmluve;

10.3.2. porusi ktortikol'vek zo svojich
povinnosti podl'a ¢lankov v Casti

II  (VSeobecné  podmienky):
Clanok 3.3  (,,Poskytovanie
Reklamnych sluzieb*), Clanok 5
(,,Odborna a nalezita
starostlivost™), Clanok 6
(,,Povinnosti  Poskytovatel'a®),
Clanok 11  (,,Antikorupéna
doloZka, AML, Zavazok
udrzatePnosti), Clanok 12.2

(.Ml&anlivost®), Clénok 12.14
(.. Konflikt zidujmov*), a/alebo
nevhradi poplatok z omeskania
a/alebo $kodu v zmysle Cléinku
121 Cast 11  (Vseobecné
podmienky) v lehote 10 dni od
vyzvy Klienta a/alebo nesplni
svoje povinnosti podl'a Prilohy €.
1 (Specifikicia Reklamnych
sluzieb Poskytovatel'a),

10.3.3. neposkytuje Reklamné sluzby
v stilade s poziadavkami Klienta

uvedenymi v tejto Zmluve;

10.3.4. svoje

zaruky

porusi akékol'vek

vyhlasenia  a/alebo

uvedené v tejto Zmluve;
10.3.5. opakovane poruduje svoje dalSie
povinnosti vyplyvajuce z tejto
Zmluvy, aj ked’ takéto jednotlivé
poruSenia nie su podstatné.
Porusenie sa bude povazovat za
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10.3.

day of the following calendar month after
delivery of the termination notice to the
Provider and shall cease on the last day of
such month.

Without prejudice to the Beneficiary’s
rights under this Agreement, including the
right to seek damages, the Beneficiary has
the right to withdraw the Agreement, if
the Provider:

10.3.1. does not perform  the
Promotional Services within the
time limit specified in the
Agreement;

fails to fulfil its obligations
under the articles in Section II
(General Terms and
Conditions): Atrticle 33
("Provision of the Promotional
Services™), Article 5
("Professional Care and
Diligence"), Atrticle 6
("Provider’s Obligations"),
Article 11 ("Anti-Corruption
Clause. AML Clause,
Sustainability Commitment"),
Article 12.2 ("Confidentiality"),
Article 12.14 ("Conflict of
Interest"), and/or does not pay
the late charges and/or damages
provided for in Article 12.1 of
Section 11 (General Terms and
Conditions) within 10 days of
the Beneficiary's request to do
so, and/or does not fulfil its
obligations under Annex 1 -
Description of the Provider's
Promotional Services;

does not perform  the
Promotional Services in
accordance with the
Beneficiary's requirements as
set out in this Agreement;
breaches any of its
representations and/or
warranties granted under this
Agreement; or

repeatedly breaches its other
obligations under this
Agreement, even if such
individual breaches are not
material. The breach shall be

10.3.2.

10.3.3.

10.3.4.

10.3.5.



10.4.

»opakované®, ak (i) Poskytovatel
porusi asponi dve povinnosti
stanovené v tejto Zmluve (iné
ako tie, ktoré si uvedené
v ¢lankoch 10.3.1 az 10.34
vys8ie) alebo (i) napriek
prechadzajicemu  pisomnému
upozorneniu od Klienta
Poskytovatel' porusi druhykrat
takuto povinnost’.

Odstapenie musi byt vyhotovené
v pisomnej forme a je u€inné dorucenim
Poskytovatelovi. Odo difia uG€innosti
odstipenia od Zmluvy zanikaju vSetky
priva apovinnosti Zmluvnych stran.
Odstiipenie od Zmluvy sa vSak nedotyka
prav a povinnosti vyplyvajicich z tejto
Zmluvy do diia Géinnosti odstipenia od
Zmluvy, naroku na néhradu Skody
vniknutej porusenim Zmluvy, naroku na
zmluvné pokuty dojednané v tejto
Zmluve, vol’by prava a rieSenia sporov
medzi Zmluvnymi stranami, ako ani
inych ustanoveni, ktoré podl'a prejavenej
vble Zmluvnych stran alebo vzhladom
na svoju povahu maji trvat aj po
ukonceni Zmluvy. Zaroveii sa Zmluvné
strany dohodli odchylne od § 351 ods. 2
Obchodného zakonnika a v pripade
odstiipenia od Zmluvy nie s povinné si
vratit riadne poskytnuté vzdjomné
plnenia, ak v§ak riadne poskytol plnenie
iba Klient, je Poskytovatel povinny

_prijaté plnenie vratit’ Klientovi.

Poskytovatel je opravneny Zmluvu
jednostranne pisomne  vypovedat
s vypovednou lehotou 1 (jeden) mesiac,
ktora za¢ne plynat od prvého dia
kalendarneho mesiaca nasledujiceho po
doru€eni vypovede Klientovi a uplynie
poslednym diiom tohto mesiaca, ak
Klient (i) neposkytne Sluzby Klienta
v@as apodla podmienok dohodnutych
v Casti I (Osobitné podmienky), a (i) sa
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10.4.

deemed “repeated” if either (i)
the Provider breaches at least
two obligations set out in this
Agreement (other than those set
out in Articles 10.3.1 — 10.3.4
above) or (ii) after the prior
written notice of the Beneficiary,
the Provider breaches at second
time such obligation.

Withdrawal must be made in writing and
is effective upon delivery to the Provider.
From the effective date of withdrawal
from the Agreement, all rights and
obligations of the Parties shall cease to
exist. However, the withdrawal from the
Agreement does not affect the rights and
obligations arising from this Agreement
until the effective date of the withdrawal
from the Agreement, the right to
compensation for damage caused by the
breach of the Agreement, the right to
contractual penalties agreed in this
Agreement, the choice of law and the
resolution of disputes between the Parties,
as well as other provisions, which,
according to the expressed will of the
Parties or due to their nature, should last

even after the termination of the
Agreement. Parties agreed that the
application of Section 351 (2)

Commercial Code is excluded in case of
withdrawal from the Agreement as a
result of which parties are not obliged to
return each other mutual performances
provided properly, parties explicitly
agreed that if only Beneficiary had
properly provided performance, Provider
shall return the received performance to
Beneficiary.

The Beneficiary may unilaterally
terminate the Agreement in writing at any
time by sending a | (one) calendar month
termination  notice, whereby the
termination period shall start on the first
day of the following calendar month after
delivery of the termination notice to the
Provider and shall cease on the last day of
such month, if the Beneficiary (i) fails to
provide the Beneficiary's Services on time



11.

preukaze, Ze je jedinou Zmluvnou
stranou, ktord neplni svoje povinnosti.
Pre vylidenie akychkol'vek pochybnosti
v pripade ukonéenia Zmluvy podrla tohto
¢lanku Klient nie je povinny uhradit’
Poskytovatel'ovi ziadne nahrady Skody
ani zmluvné pokuty.

ANTIKORUPCNA DOLOZKA, AML

KLAUZULA, ZAVAZOK
UDRZATELNOSTI
. ANTI-KORUPCNA DOLOZKA.

Poskytovatel’ vyhlasuje aruci za to, Ze
zostdva vodi Klientovi pocas celého
trvania Zmluvy priamo zodpovedny za
to, 7e sa vSetci jeho zamestnanci
a zamestnanci jeho spolupracovnikov ¢i
subdodavatel'ov budi spravat’ v sulade so
vietkymi  zédkonnymi ustanoveniami
o boji proti korupcii. V tomto zmysle
Poskytovatel' zabezpe¢i, Ze ani on ani
ziadny z jeho
spolupracovnikov/subdodavatelov alebo
ich  zamestnanci  nespachali  ani
nespachaji, ¢i uz priamo alebo nepriamo,
Ziadne korupéné skutky, v prospech
sukromnej osoby / verejne ¢innej osoby /

Statneho  zamestnanca  (predstavitel,
zamestnanec, poverenec €i zastupca
Statnej Spravy alebo uzemne;j

samospravy, verejnych medzinarodnych
organizacii, polostatnych organizacii,
politickych stran ¢&i osoba konajuca
v §tatnej sluzbe). ,,Korupény skutok®
znamena akykol'vek skutok, ktory
pozostdva  z vyziadania, schvélenia,
pontikania, prislubu ¢&i poskytovania
finanénych ¢€i inych vyhod (vratane
akejkolvek platby, pbzicky, daru,
bezplatného poskytnutia vyhod, ako su
tovar/sluzby alebo prevod cenného
majetku) za Gcelom ovplyvnenia
sukromnej osoby/verejne ¢innej
osoby/$tatneho zamestnanca tak, aby
tento vykondval svoje  povinnosti
nendlezitym spdsobom & spdsobom,
ktory je porusenim jeho <&i jej
profesionalnych,  pravnych  a/alebo
zmluvnych povinnosti a/alebo za G¢elom
ziskania alebo udrZania zmluvy pre
Poskytovatefa neopravnenym  alebo
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and as per the conditions agreed in
Section 1 (Particular Terms and
Conditions) and (ii) is proven to be the
only defaulting contracting party. For the
avoidance of any doubts, the Beneficiary
shall not owe any damages or penalties to
the Provider in case of termination of the
Agreement according to this clause.

11. ANTI-CORRUPTION CLAUSE. AML

CLAUSE (Anti-Money Laudering),
SUSTAINABILITY COMMITMENT

11.1. ANTI-CORRUPTION. The Provider

represents and warrants that it remains
directly  responsible towards the
Beneficiary throughout the duration of the
Agreement for the compliance by its own
employees and the employees of its
collaborators/subcontractors with all legal
provisions on the fight against corruption.
In this respect, the Provider shall ensure
that neither it nor its
collaborators/subcontractors or  their
employees have not committed and shall
not commit, either directly or indirectly,
any act of corruption for the benefit of a
private person/public person/civil servant
(official,  employee, assignee or
representative of a Government or of a
local government, administration, public
international organisation, para-
governmental body, political party or
person acting under a public service).
“Act of corruption” means any act
consisting of requesting, authorising,
offering, promising or giving a financial
or other advantage (including any
payment, loan, gift , offering free of
charge of benefits such as goods/services
or transfer of a valuable asset) in order to
determine a s private person/public
person/public servant to carry out his/her
duties unfairly or in breach of his/her
professional, legal and/or contractual
obligations and/or to obtain or maintain a
contract for the Provider in an unjustified
or dishonest manner. At the same time, the
Provider shall ensure that neither it, nor its
collaborators/subcontractors nor their
employees shall commit, directly or
indirectly, acts of corruption towards the
Beneficiary’s representatives, in order to



11.2.

ne€estnym spésobom. Zaroveni
Poskytovatel’ zabezpeti, aby ani on, ani
jeho spolupracovnici/subdodavatelia, ani
ich zamestnanci sa nedopustia priamo
alebo nepriamo korup¢nych skutkov voéi
zastupcom Klienta scielom ziskat
prednostné zaobchadzanie alebo vyhody
pocas platnosti Zmluvy.

AML. Poskytovatel’ vyslovne vyhlasuje,
Ze ani on ani Ziadny jeho dcérsky a/alebo
pridruZzeny subjekt ani nikto z jeho
riaditelov, zastupcov, zamestnancov
alebo inych 0sdb konajtcich v jeho mene
azanho, resp. za jeho dcérske alebo
pridruZzené subjekty, a ani jeho koneény
skutoény vlastnik:

11.2.1. sa Ziadnym spésobom
nezulastiioval ani nezucastiiuje
na Cdinnostiach, tykajucich sa
legalizacie prijmov z trestnej
¢innosti a/alebo financovania
terorizmu, resp. na
sankcionovanych  ¢innostiach
podla platnych medzinarodnych
pravidiel,

nebol anie je vyhldseny za
subjekt sankcionovany podla
platnych medzinarodnych
pravidiel,
Ziadnym

11.2.2.

11.2.3. spdsobom sa
nezucastiioval ani sa
nezidastiiuje na  aktivitich
a/alebo transakciach, ktoré viedli
alebo by mohli viest (i)
k poruseniu  sankcii  podla
platnych medzinarodnych
pravidiel, (ii) k priamej alebo
nepriamej podpore ¢innosti
subjektov Zo sank¢énych
Z0ZNnamov,

nie je objektom aani jeho
¢innosti nie sG predmetom
vySetrovania vedeného organmi,
ktoré sa zaoberaju prevenciou
a postihovanim legalizacie
prijmov  ztrestnej  Cinnosti
a/alebo financovania terorizmu,
aninie je vtejto suvislosti
stihany,

pri vykonavani svojich ¢innosti,
(i) reSpektuje pravny ramec

11.2.4.

11.2.5.
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11.2.

obtain a preferential treatment or benefits
during the Agreement.

AML. The Provider expressly declares,
by signing this Agreement, that itself, its
subsidiaries and/or affiliated entities, its
directors, officers, employees or any other
person acting in the name of and/or on
behalf  of itself and/or its
subsidiaries/affiliated entities, and its
beneficial owner:

11.2.1. is/are not and has/have not been
involved in any way in activities
regarding money laundering or
financing of terrorist acts, or
punished activities, according to
the international rules in force,

11.2.2. is/are not and has/have not been
designated entity/entities
punished according to the

international rules in force,

is/are not and has/have not been
involved in any way in activities
and/or transactions that resulted
or could or could result in a (i)
violation of penalties in
accordance with the international
rules in force, (ii) direct or indirect
support of the activity of any
punished entity,

11.2.3.

11.2.4. is/are not the subject and its/their
activities are not subject to
investigations, researches carried
out by the bodies with duties in
the field of preventing and
punishing money laundering and
terrorist financing or court
actions,

11.2.5. in carrying out its/their activities,
(1) observe(s) the legal framework



11.3.

11.4.

11.5.

zasady poznaj svojho zékaznika
aboja proti legalizacii prijmov
ztrestnej  C&innosti,  a proti
financovani terorizmu, a (ii)
aplikuje kroky, ktoré je potrebné
podniknut’ v zmysle zasady
poznaj svojho klienta a zisady
a programy archivovania
dokumentov, sliZiace podpore
boja proti legalizacii prijmov
ztrestnej  Cinnosti  a/alebo
financovaniu terorizmu.

Poskytovatel' vyhlasuje, Ze sa pocas
platnosti tejto Zmluvy (i) nebude
podiel'at’ na Ziadnej Cinnosti, ktora by
bola v rozpore s pravnymi predpismi na
useku prevencie a postihovania
legalizdcie prijmov ztrestnej Cinnosti
a/alebo financovania terorizmu, (ii) bude
prijimat’ potrebné opatrenia, aby zabréanil
krokom, ktoré by viedli k poruseniu
ustanoveni vys§ie uvedeného bodu 11.2.

Poskytovatel’ vyhlasuje a zavizuje sa, Ze
ostiva  priamo  zodpovedny  za
dodrziavanie vietkych pravnych
ustanoveni tykajicich sa boja proti
korupcii, predchadzania praniu
$pinavych penazi alebo financovania
teroristickych ¢inov v stlade s platnymi
medzinarodnymi pravidlami, a Ze nebude
financovat’ ani napomdhat Ziadnym
sposobom akikol'vek cinnost' alebo
podnikanie, do ktorého je zapojeny
subjekt alebo jednotlivec, vratane
vietkych subjektov vo vlastnictve alebo
pod kontrolou kohokol'vek (a) kto sa
nachadza na ktoromkol'vek sankénom
zozname osdb  alebo  subjektov
sankcionovanych  podla  platnych
medzinarodnych pravidiel alebo (b) kto
bol alebo je v zmysle prislusného prava
stihany za trestny &in legalizacie prijmov
z trestnej ¢innosti a/alebo financovania
terorizmu.

Poskytovatel sa zaviizuje poskytnit
Klientovi v primeranom ¢ase vSetky
idaje a informacie, ktoré od neho Klient
pozaduje kvdli tomu, aby si splnil
povinnosti, ktoré mu ukladaji pravne
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11.3.

11.4.

11.5.

applicable to the know-your-
customer area and to the
prevention of money laundering
and terrorist financing; (ii)
enforce know-your-customer
measures, requirements for the
keeping of records and
programmes to fight money
laundery and terrorist financing.

Throughout the term of this Agreement,
the Provider declares that (i) it shall not
engage in any activity contrary to the law
for the prevention and sanctioning of
money laundering and terrorist financing,
(ii) shall ensure the necessary measures to
prevent any actions that would result in a
violation of the provisions of Clause 11.2
above.

The Provider represents and warrants that
it remains directly responsible for
compliance with all legal provisions
relating to the fight against corruption, the
prevention of money laundering or the
financing of terrorist acts, in accordance
with applicable international rules and
that it will not finance or facilitate, in any
way, any activity or business involving
any entity or individual, including all
entities owned or controlled by any
person (a) identified on any list of persons
or entities sanctioned under applicable
international rules or (b) who is/were the
subject of a money laundering and/or
terrorist  financing  offence  under
applicable law.

The Provider undertakes to provide the
Beneficiary, within reasonable time, with
all data and information required in order
to fulfill the duties stipulated by the
current legislation for preventing and



11.6.

11.7.

predpisy na useku prevencie
a postihovania  legalizdcie  prijmov
z trestnej Cinnosti a opatrenia prevencie
boja proti financovaniu terorizmu; na
tento Gcel sa Poskytovatel zavizuje
najmi poskytnut’ Klientovi, najneskor pri
uzatvoreni tejto Zmluvy, informacie,
ktoré sa maju vyplnit' v Prilohe k tejto
Zmluve oznacenej ako ,,Poznaj svojho
zakaznika/Povinnd starostlivost™.

Poskytovatel' a persondl Poskytovatela
(zamestnanci/spolupracovnici), ako aj
pripadni
subdodavatelia/dodavatelia/spolupracov
nici Poskytovatela, budi vo vsetkych
ohl'adoch re$pektovat’ interné pravidla
a zasady, postupy a pokyny, ktoré Klient
oznamil Poskytovatelovi akymikol'vek
komunikaénymi prostriedkami a/alebo
pripojenim  k zmluve. Poskytovatel
zodpoveda za Skodu sposobent Klientovi
afalebo tretim osobam, spdsobenu
Poskytovatelom a/alebo jeho
personalom, nereSpektovanim internych
pravidiel, zésad, postupov a pokynov
Klienta aje povinny zaplatit' Klientovi
pokuty/néhrady/Skody, ktoré st upravené
vtejto zmluve a/alebo jej prilohach.
Poskytovatel zarovenl vyhlasuje
azaruCuje, Ze dodrziava zésady
a hodnoty uvedené v Zavizku
Udrzatel'nosti Klienta, ktory je dostupny
na internetovej adrese:
https://nepirockcastle.com/sustainability
focus-and-performance/, ktoré mézu byt
Klientom aktualizované. Okrem toho
zabezpedi a prijme vietky nevyhnutné
opatrenia na to, aby jeho persondl ako aj
jeho
subdodavatelia/dodavatelia/spolupracov
nici s prihliadnutim na vsetky okolnosti,
dodrziavali tieto zdsady a hodnoty.

Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia
Clanku 10. (Ukon&enie Zmluvy) a iné
prava Klienta, ktoré ma zo Zmluvy
(okrem inych, napriklad prava na
nahradu $kody), poruSenie povinnosti
a zaruk danych v bodoch 11 opraviiuje
Klienta na  ukonCenie = Zmluvy
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11.6.

11.7.

sanctioning money laundering, as well as
for establishing measures to prevent and
combat financing of terrorism; for this
purpose, the Provider undertakes mainly
to make available to the Beneficiary, at
the latest at conclusion of this Agreement
the information which is to be filled in the
Appendix hereto named “Know Your
Customer/Due Dilligence".

Both the Provider and the Provider’s
personnel (employees/collaborators) as
well as any organizers
subcontractors/suppliers/collaborators —
if the case — shall meet in all respects the
internal rules and the policies, procedures
and instructions communicated to the
Provider by the Beneficiary by any means
of communication and/or attached to this
contract. The Provider is liable for any
damages caused to the Beneficiary and/or
third parties by the organizer and/or its
personnel failure to comply with
Beneficiary's internal rules, policies,
procedures and instructions and shall be
bound to pay to the Beneficiary the
penalties/compensations/damages, as the
case may be, provided therein, in this
contract and/or in its annexes. Also, the
Provider declares and warrants that it
observes the principles and values
provided in  the Sustainability
Commitment of the Beneficiary available
at
https://nepirockcastle.com/sustainability
focus-and-performance/, as updated from
time to time by the Beneficiary, and,
furthermore, that it will take all the
necessary measures to ensure that its
personnel, as well as its
subcontractors/suppliers/collaborators, as
the case may be, are complying with such
principles and values.

Notwithstanding the provisions of Clause
10 (Termination of Agreement) and the
Beneficiary's rights under the Agreement
(including but not limited to the right to
claim damages), breach of the obligations
and warranties in Clause 11 entitles the
Beneficiary to terminate the Agreement



12.
12.1.

jednoduchym odstupenim od Zmluvy,
ktoré Klient Poskytovatelovi pisomne
ozndmi, a ktoré nadobudne uG¢innost’
bezodkladne po doruc¢eni
Poskytovatel'ovi.

ROZNE

Nahrada $kody a sankcie

12.1.1. Poskytovatel  sa  zavizuje
nahradit Klientovi akékol'vek
naroky, straty, pohladavky ¢i
naklady vzniknuté v stvislosti
s akymkol'vek  skutkom  ¢i
opomenutim na strane
Poskytovatela, ktoré by bolo
dosledkom porudenia zmluvnych
¢i zakonnych povinnosti
Poskytovatela, ¢i uz by tieto
vznikli z nedbanlivosti alebo
umyselne. Klient je opravneny,
podla svojho vlastného
rozhodnutia, podniknut’ vSetky
nevyhnutné kroky za uUCelom
okamzitého odstranenia 8kéd,

ktoré vznikli dosledkom
akéhokol'vek skutku ¢i
opomenutia na strane

Poskytovatela, ktoré by bolo
désledkom porusenia zmluvnych
¢i zakonnych povinnosti
Poskytovatela, ¢i uz by tieto
vznikli z nedbanlivosti alebo
umyselnou ¢innost'ou
Poskytovatela  a refaktirovat’
akékol'vek takéto naklady, aby sa
tym pokryli sluzby poskytnuté
tretimi  stranami za ucelom
napravy takychto $kod a/alebo
strat.

12.1.2. Bez ohladu na vysSie uvedené
bude Poskytovatel jedinym
nositel'om  zodpovednosti za

akékol'vek pokuty/penale
vyrubené prislusnymi dradmi vo
vztahu k akymkol'vek
nedostatkom zistenym ohl'adom
poskytovania SluZzieb
Poskytovatel'a a/alebo

akymkol'vek  odchylkam od
Prislusnych zakonov, noriem, ¢i
inych  pravnych  predpisov
(vratane poZziadaviek stvisiacim
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by a simple withdrawal communicated in
writing to the Provider by the Beneficiary
and which become effective upon its
delivery to the Provider .

12. MISCELLANEOUS

12.1. Compensation and penalties

12.1.1.

12.1.2.

The Provider shall compensate
the Beneficiary for any claims,
damages, losses, liabilities or
expenses arising out of any act
or omission of the Provider
resulting from a breach of
contractual or statutory
obligations of the Provider,
whether due to negligence or
intentional ~ behavior. = The
Beneficiary is entitled to, at its
sole  discretion, take all
necessary steps for the purpose
of immediate recovery of
damages and/or losses resulting
from any act or omission of the
Provider due to a breach of
contractual or statutory
obligations of the Provider,
whether as a result of negligence
or intentional behaviour of the
Provider and to reinvoice any
such costs to cover the services
rendered by third parties in view
of remedying the damages
and/or losses.

Notwithstanding the foregoing,
the Provider shall be solely
responsible for any
penalties/fines that may be
imposed by the competent
authorities  concerning any
deficiencies in the provision of
Promotional Services and/or any
deviations from the Applicable
Law, the applicable standards,
other legal provisions (including
the requirements related to labor
law and tax law), regulations,



12.1.3.

12.1.4.

§ pracovnymi a daniovymi
zakonmi), vyhlaSok, opravneni
a licencii. Poskytovatel' v plnom
rozsahu od$kodni Klienta na jeho
Ziadost, pokial by Klientovi boli
namiesto Poskytovatel'a
vyrubené takéto pokuty/pendle.
Za neplnenie alebo nespravne
plnenie akychkol'vek
Reklamnych sluzieb
Poskytovatel'om je Poskytovatel’
povinny zaplatit’ zmluvni pokutu
vo vyske 5 % z hodnoty Zmluvy
za kazdy den omeSkania az do
riadneho vykonania Reklamnej
sluzby.

Za neposkytnutie Sluzieb Klienta
bude Klient povinny uhradit’
Poskytovatelovi  poplatok z
omeskania vo vyske 0,03 %
z tychto Sluzieb za kazdy den
omeskania az do jeho splnenia.
Poskytovatel’ si méZe toto pravo
uplatnit maximalne do 1
(jedného) roka odo diia splatnosti
zmluvnej pokuty, po uplynuti
tejto lehoty je Poskytovatel tohto
prava zbaveny. Vyska pokut
splatnych  Klientom nesmie
presiahnut’ vySku hlavného dlhu.

12.2. Miléanlivost’

12.2.1.

12.2.2.

Poskytovatel zachova
ml¢anlivost’ Vo vztahu
k Dévernym informaciam, ktoré
ziska od Klienta a nebude
vyuzivat' Doverné informdcie za
inym G¢elom ako je poskytovanie
Reklamnych sluZieb.

Poskytovatel' berie na vedomie
asuhlasi stym, Ze Doverné
informéacie suvisiace s Centrom
su pre Klienta ajeho Skupinu

(Skupina NEPI) mimoriadne
dolezité, a Zze  pripadna
neschopnost’  striktne dodrzat’

klauzuly tejto Zmluvy spdsobi
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12.1.3.

12.1.4.

authorisations and licenses. The
Provider shall fully indemnify
the Beneficiary without delay, at
its  request, should the
Beneficiary  incurred  such
penalties/fines for the Provider.

For failure to perform or
improper performance of any
Promotional Services by the
Provider, the Provider shall owe
a late payment penalty of 5% of
the Agreement value for each
day of delay until proper
performance of the Promotional
Service.

For the failure to supply the
Beneficiary's  Services, the
Beneficiary will pay to the
Provider a contractual penalty of
0,03% of such Services for each
day of delay, up to the fulfilment
thereof. The Provider may
exercise this right within a
maximum of 1 (one) year from
the date on which the contractual
penalty would be due, and after
the expiration of this deadline,
the Provider shall be deprived of
this right. The amount of
penalties due by the Beneficiary
may not exceed the amount of
the main debt.

12.2. Confidentiality

12.2.1.

12.2.2.

The Provider shall keep
confidentiality with respect to
Confidential Information

received from the Beneficiary
and shall not wuse the
Confidential Information with
another intention than for the
purpose of providing the
Promotional Services.

The Provider understand and
agree that Confidential
Information in connection with
the Centre are of major
importance for the Beneficiary
and for its Group (NEPI
Rockcastle Group), and the
failure to strictly comply with



12.2.3.

12.2.4.

12.2.5.

Klientovi  a Skupine = NEPI

znaéné ekonomické skody.

Poskytovatel nespristupni
Ddverné informécie tretej strane
bez predchéadzajtceho
pisomného  sthlasu Klienta,
s vynimkou nasledujucich
pripadov:
12.2.3.1. Ked to od neho
vyZaduje organ
verejnej spravy, sud
alebo iny  organ
s podobnymi
pravomocami, alebo
mu to vyplyva zo
zakonov,
Poskytovanie
informacii partnerom,
riaditelom,
zamestnancom

a konzultantom
Poskytovatela,  pre
ktorych je znalost
tychto informacii
nevyhnutna za Géelom
poskytnutia
Reklamnych sluZieb.
Poskytovatel’ nebude kopirovat),
fotografovat’, vytvarat' fotokopie,
menit’, upravovat, oddelovat’ ¢i
reprodukovat’ nijaké materialy,
ktoré obsahuju ¢i tvoria Déverné

12.2.3.2.

informacie bez
predchadzajuceho  pisomného
suhlasu Klienta, s vynimkou

takych kopii, ktoré sa vytvaraja
pre oficialne spisy Poskytovatel'a
aza Ulelom bezného pouZitia
vyZadovaného predmetom
Zmluvy.

Za Doverné informacie sa

nepovazuji také informacie,

ktoré:

12.2.5.1. boli legdlnym
neobmedzenym
vlastnictvom
Poskytovatel’a
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12.2.3.

12.2.4.

12.2.5.

the clauses of this Agreement
causes major economic damages
to the Beneficiary and to NEPI
Rockeastle Group.
The Provider shall not make
available Confidential
Information to any third party
without the prior written consent
of the Beneficiary, except in the
following cases:
12.2.3.1. When required by
law or by any public
authority, court or
any other authority
having a similar
power, and

12.2.3.2. To partners,
directors, employees
and consultants of the
Provider for whom
the wuse of this
information is
necessary for the
purpose of rendering
the Promotional
Services.

The Provider shall not copy,
photograph, photocopy, change,
modify, disassemble, shall not
reconstitute by "reverse
engineering”, shall not separate
or reproduce any materials that
contain or constitute
Confidential Information
without the prior written consent
of the Beneficiary, with the
exception of such copies that are
made for the professional files of
the Provider and to for the
normal use for the purpose
required by the object of the
Agreement.
Is not Confidential Information
any information that:
12.2.5.1. was in the
unrestricted
possession of the
Provider before they

legal



12.2.6.

12.2.7.

12.2.8.

12.2.9.

predtym, nez mu boli
spristupnené
Klientom,
si alebo sa stanu
verejne  dostupnymi
inak nez konanim
Poskytovatera,
boli Poskytovate'om
prijaté v sulade so
zakonom  av dobrej
viere od tretej strany,
ktora ich neziskala od
Klienta,
12.2.5.4. boli vyvinuté
Poskytovatel'om alebo
tretou stranou
nezavisle od
Dévernych
informacii, a uvedené
bolo preukazané.

12.2.5.2.

12.2.5.3.

Poskytovatel ma povinnost
uchovavat’ dovernost’
akychkol'vek Dévernych

informécii od Déatumu podpisu
a az do vyprsania lehoty 5 (pit)
rokov od datumu ukoncenia
Zmluvy akymkol'vek spdsobom.

Poskytovatel' nemdZe vykonat
ziadne vyhldsenie ¢i prehlasenie
vo vztahu ku Klientovi ¢&i ku
Centru bez predchadzajuceho
pisomného suihlasu Klienta.
Poskytovatel' berie na vedomie
asthlasi stym, Ze Doverné
informacie zostavaju
vlastnictvom Klienta.

Klient tymto na Poskytovatela
neprevadza Ziaden narok alebo
titul na vlastnictvo Ddvernych
informécii. Poskytovatel berie na
vedomie a stithlas{ s tym, Ze nema
Ziadne prava (vratane
patentovych prav), vlastnicky
titul, narok, pravo vlastnictva,
zaruku ¢&i zalozné pravo vo
vztahu k Dévernym
informaciam.
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12.2.6.

12.2.7.

12.2.8.

12.2.9.

were made available

by the Beneficiary,
122.5.2. are or  become
available to the
public by other
actions than those of
the Provider,
were received legally
and in good faith by
the Provider from a
third party which did
not obtain them from
the Beneficiary,
information that was
developed by the
Provider or by a third
party independently
from the Confidential
Information, and this
has been proven.
The Provider has the obligation
to preserve the confidentiality of
any Confidential Information as
of the Signing Date and until the
expiry of 5 (five) years from the
date of termination of the
Agreement in any form
whatsoever.
The Provider cannot make any
announcement or statement with
respect to the Beneficiary or to
the Centre without the prior
written  consent of  the
Beneficiary.
The Provider understands and
agrees that Confidential
Information remains the
property of the Beneficiary.
The Beneficiary shall not hereby
confer upon the Provider any
title or ownership right over any
Confidential Information. The
Provider understands and agrees
that it does not own any rights
(including patent right),
ownership, claim, property
right, guarantee or pledge in
respect of the Confidential
Information.

12.2.5.3.

12.2.5.4.



12.3. Postupenie

12.3.1.

12.3.2.

Poskytovatel  nesmie bez
predchadzajiceho  pisomného
sthlasu Klienta postipit’ ¢i inak
previest Ziadne svoje prava i

povinnosti na zdklade tejto
Zmluvy.

Klient moze bez
predchadzajuceho  pisomného

sthlasu Poskytovatela postapit
¢i inak previest akékol'vek svoje
prava i povinnosti na zaklade
tejto Zmluvy.

12.4. Dodatky

12.4.1.

Akykol'vek dodatok k Zmluve
musi byt vyhotoveny pisomne
amusi byt podpisany oboma
Zmluvnymi stranami, inak sa
dodatok povaZuje za neplatny.

12.5. Naklady

12.5.1.

Kazdd Zmluvnd strana zna3a
vlastné  naklady  vzniknuté
v suvislosti s pripravou,
rokovanim a vstupom Zmluvy do
platnosti.

12.6. Nepredvidatel’né udalosti

12.6.1.

Podstatna zmena okolnosti, ktoré
brali Zmluvné strany do tvahy
pri uzatvarani tejto Zmluvy, ako
napriklad zvy3enie ¢i zniZenie
cien na trhu alebo zmena vo
firemnej politike ¢i financnej
kondicii jednej zo Zmluvnych

stran, Znizenie poctu
zamestnancov, rozhodnutie
opustit trh, strategické
planovanie, atd. by nemali

zakladat” dévod na doplnenie ¢i
zruSenie Zmluvy ktoroukol'vek
zo Zmluvnych stran &i sidom
alebo rozhodcovskym stdom.
Zmluvné strany sa vyslovne
zavidzuju prijat riziko zmeny
okolnosti, za ktorych bola tito
Zmluva uzavretd, a vzdavaju sa
akychkol'vek  prav  Ziadat
vynimku na zaklade
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12.3. Assignment

12.3.1.

12.3.2.

The Provider may not, without
the prior written consent of the
Beneficiary, assign, or otherwise
transfer any of its rights and
obligations arising under this
Agreement.

The Beneficiary may, without
the prior written consent of the
Provider, assign, or otherwise
transfer any of its rights and
obligations arising under this
Agreement.

12.4. Amendments

12.4.1.

12.5. Costs
12.5.1.

Any amendment to the
Agreement must be made in
writing and shall be signed by
both Parties, otherwise the
amendment shall be considered
null and void.

Each Party shall bear its own
costs incurred in the preparation,
negotiation and entry into force
of this Agreement.

12.6. Hardship Clause

12.6.1.

A substantial change of
circumstances contemplated by
the Parties upon the conclusion
of this Agreement, such as a
decrease or increase in prices on
the market or the change in the
company's policy or financial
standing of any of the Parties,
the decrease of the number of
personnel, the decision to leave
the market, the strategy
planning, etc. should not create a
reason to amend or terminate
this Agreement by either Party
or by any court or court of
arbitration. The Parties
expressly undertake to assume
the risk of change in
circumstances under which this
Agreement was concluded and
waive any right to claim or



12.7. Vis maior

12.7.1.

12.7.2.

12.7.3.

12.7.4.

nepredvidatel'nej zmeny
okolnosti.

Udalost vis maior znamend
vynimo¢nu okolnost, ktora je
mimo  rozumovej  kontroly
Zmluvnych  strén, a ktora

znemoziuje Zmluvnym strandm
¢i jednej z nich vykonavat’ svoje
povinnosti na  zdklade ¢&i
vyplyvajice ztejto Zmluvy, za
predpokladu, Ze sa takejto
okolnosti nie je mozné vyhnut
napriek obozretnosti,
prezieravosti a snahe Zmluvne;j
strany dotknutej takouto
udalost’ou (,,Udalost’ vis
maior”).

Zmluvné strany nebudi mat’ voci
sebe navzdjom ndroky zo
zodpovednosti za porusenie tejto
Zmluvy v pripadoch, kedy je
takéto porusenie ddsledkom
Udalosti vis maior, za
predpokladu, Ze Zmluvnd strana
postihnuta takouto udalost'ou
nezanedbava svoje povinnosti na
zdklade tejto Zmluvy tak, Ze by
v pripade, kedy by Zmluvna
strana vykonala svoje povinnosti
véas, nebolo doslo k danej
Udalosti vis maior.

Strana, ktora uplatiiuje Udalost’
vis maior upovedomi o tomto
druhit Zmluvnl stranu pisomne
najneskor do 1  (jedného)
kalendarneho diia od vyskytu
danej Udalosti vis maior, o tom,
Ze nastali takéto okolnosti.

Pokial Udalost vis maior trva
dlh3ie nez 10 (desat’) Pracovnych
dni alebo v momente, kedy je
mozné rozumne predvidat, Ze
Udalost’ vis maior potrva dlhSie
nez 10 (desat’) Pracovnych dni,
budi Zmluvné strany rokovat
adohodnii. sa na takych
dodatkoch k Zmluve, aké budi
v danom pripade nutné
s ohfadom na to, aby Zmluvné
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enforce the of

unpredictable event.

casc

12.7. Force Majeure

12.7.1.

12.7.2.

12.7.3.

12.7.4.

Force majeure event means any
extraordinary circumstance
which is beyond the reasonable
control of the Parties, which
prevents the Parties or one of
them from performing their
obligations under or resulting
from this Agreement, provided
that such circumstance cannot
be avoided despite the prudence,
foresight and effort of the Party
affected by such circumstance
(“Force Majeure Event”).

The Parties hereto shall not be
liable to each other for a breach
of this Agreement where such
breach is the result of a Force
Majeure Event, provided that the
Party hindered by such event is
not in default of its obligations
hereunder and without such
default (if the defaulting Party
performed its obligations in due
time) such circumstance would
not have arisen.

The Party invoking a Force
Majeure Event shall notify the
other Party in writing within
maximum 1 calendar day as
from the occurrence of the Force
Majeure Event, with regard to
the incidence of  such
circumstances.

If the Force Majeure Event lasts
for more than 10 (ten) Business
Days or in the moment it may be
reasonably established that the
Force Majeure Event shall last
for more than 10 (ten) Business
Days, the Parties shall negotiate
and shall agree the amendments
of the Agreement that should be
necessary in view of allowing
the Parties to continue the



12.7.5.

strany mohli pokracovat’ v plneni
svojich zmluvnych povinnosti
spdsobom, ktory sa o najviac
blizi ich pé6vodnému zameru.

Ak Udalost’ vis maior tplne ¢i
Ciastoéne znemoZni jednej zo
Zmluvnych strdn plnit’ svoje
zmluvné povinnosti na dobu viac
ako 30 (tridsat’) kalendarnych
dni, ak sa Zmluvné strany
nedohodnu inak, bude mat’ kazda
Zmluvna strana pravo odstipit

od Zmluvy na  zéklade
pisomného odstlipenia
doru¢eného druhej Zmluvnej

strane, bez potreby plynutia
vypovednej lehoty, odkladu,
sdneho rozhodnutia ¢&i inych
formalnych pravnych ukonov.

12.8. Oznamenia

12.8.1.

12.8.2.

Akékol'vek ozndmenia ¢&i ind
komunikacia vo vzt'ahu k tejto
Zmluve (dalej ,,Oznamenia”)
musia byt’:

12.8.1.1. vyhotovené pisomne,
v slovenskom jazyku;
a

12.8.1.2. dorucené

elektronickou postou
¢i  osobne alebo
kuriérskou  sluzbou
s doru¢enkou  alebo
ako doporucena
z4sielka s doruCenkou
na adresu adresata,
ktora je uvedend
vCasti 1 (Osobitné
podmienky), alebo na
in adresu, ktora bola

oznamena v sulade
stouto  Castou I
(Vseobecné
podmienky).

Akékol'vek oznamenie odoslané
v stlade s tymto Clankom bude
povazované za dorufené v den
prevzatia, apokial k prevzatiu
dojde inokedy ako pocas
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12.7.5.

12.8.1.

fulfilment of the contractual
obligations in a way more
closely to their initial intention.

If due to a Force Majeure Event
one of the Parties is prevented to
fully or partially fulfil its
contractual obligations for a
period of more than 30 (thirty)
calendar days, then either Party
shall have the right, in the
absence of any other agreement,
to terminate the Agreement by a
written withdrawal sent to the
other Party, any notice of delay,
grace period, court order or any
other legal formality being
necessary.

12.8. Notifications

Any notification or other
communication in connection
with this Agreement
(hereinafter, the "Notification")
must be:

12.8.1.1. in writing, in Slovak;
and
12.8.1.2. delivered by e-mail

or hand delivery or
courier service with
acknowledgement of
receipt or registered
mail with
acknowledgement of
receipt to the address
of the addressee
specified in Section 1
(Particular  Terms
and Conditions) or to
any other address
previously notified in
accordance with this
Section 11 (General
Terms and
Conditions).

12.8.2. Any notice sent in accordance

with this Clause shall be deemed
to have been served on the date
of receipt, and if the receipt
occurred outside the working



12.10.2.

pracovnych hodin, bude
oznimenie  povazZované  za
dorudené nasledujiici Pracovny
deri. Akékolvek oznamenie
odoslané prostrednictvom
kuriéra ¢i  dorucovatel'skej

sluzby, pricom tento kuriér &i
dorucovatel'ska sluzba disponuju
registrom doruenych zasielok
bude povazované za dorudené
vden, kedy Zmluvna strana
podpiSe osvedcenie o doruceni
alebo dorudenku. Akékol'vek
oznamenie ¢i ind koreSpondencia
odoslana faxom ¢&i elektronickou
postou bude povazovana za
doruéentl po uspeSnom ukonceni
prenosu, ako je vyznaCené na
sprave o prenose  pripojenej
k faxu ¢i elektronickej poste.

12.9. Neplatnost’
12.9.1. Pokial’

by sa akékol'vek
ustanovenie  tejto  Zmluvy
povazovalo za  nezékonné,

neplatné alebo nevymoZitel'né,
ato celé ¢i jeho Cast, bude také
ustanovenie podla potreby bud’
odstrinené alebo zmenené tak,
aby bolo zakonné, platné
a vymoziteIné a zarovei malo
efekt, ktory je  vsulade
s obchodnym zamerom
Zmluvnych stran.

12.10. Jurisdikcia
12.10.1. Tato

Zmluva a dokumenty,
ktoré budi uzavret¢ na jej
zdklade, pokial’ v nich nebude
uréené inak, ako iakékol'vek
nezmluvné povinnosti, ktoré
vyplyni zo Zmluvy ¢&i vo
vztahu knej auvedenym
dokumentom, sa buda riadit’
a vykladat’ v stlade so zakonmi
Slovenskej republiky.

Poskytovatel' si je vedomy
obmedzeni vztahujicich sa na
opravnenia zastupovania
zastupcov/riaditefov  Klienta,
ktoré s obsiahnuté v plnej
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12.9. Nullity
12.9.1.

hours, the notice shall be
considered served the next
Business Day. Any notice sent
via courier or delivery service
and the courier or delivery
service keeps a registry of mail
delivered - on the date indicated
therein where the Party has
signed the proof of delivery, or
the receipt of that confirmation.
Any notice or correspondence
sent by facsimile or email
transmission upon successful
transmission as indicated on the
transmission report attached to
the fax.

Should any provision of this
Agreement be deemed unlawful,
void or unenforceable, in whole
or in part, the provision will be
applied considering it is
removed or changed as needed
so that the provision be legal,
valid and enforceable and
produce effects according to the
business intention of the Parties.

12.10. Governing Law

12.10.1.

12.10.2.

This Agreement and the
documents to be entered into
pursuant thereto, except if

otherwise provided for in the
contents of these documents,
and any non-contractual
obligations that arise out of or in
connection with the Agreement
and such documents shall be
governed and interpreted in
accordance with the Slovak law.
The Provider is aware of the
limitations applicable to the
powers of representation of the
Beneficiary’s

agents/administrators as they are



moci/mandétnej zmluve
udelene;j Poskytovatel'om,
pripadne v stanovach Klienta
zapisanych v obchodnom
registri ku Diiu podpisu
Zmluvy, azavizuje sa tieto
obmedzenia dodrziavat ku
kaZdému relevantnému datumu,
pokial ide o akiikol'vek
zmenu/vykonanie/ukon¢enie

v suvislosti s touto Zmluvou.

12.11. RieSenie sporov
12.11.1. Akykol'vek spor, ktory vznikne

z tejto Zmluvy alebo v stvislosti
sfiou, bude rieSeny zmierom,
alebo ak Zmluvné strany
neurovnaji spor zmierom, bude
spor rie§it a rozhodovat’
prisludny slovensky sid.

12.12. CROSS-DEFAULT klauzula
12.12.1. Ak ma Poskytovatel

neuhradené dlhy alebo dlhuje
akykol'vek druh sankcii podla (a)
tejto Zmluvy, (b) akejkolvek
zmluvy, na zdklade ktorej
odoberda  akykolvek  tovar
asluzby od Klienta, alebo (c)
akejkol'vek inej zmluvy
akejkol'vek povahy uzatvorenej
s Klientom a/alebo akoukol'vek
inou spolo¢nost'ou skupiny NEPI
Rockcastle, Klient a/alebo
akakol'vek  ina  spolo¢nost
skupiny NEPI Rockcastle ma
pravo podl'a vlastného vyberu:
12.12.1.1. zapoéitat’ akékol'vek
sumy, ktoré ma Klient
a/alebo akakol'vek ina
spolo¢nost’  skupiny
NEPI Rockcastle
Group zaplatit’
Poskytovatel'ovi na
zaklade tejto Zmluvy,
s akymikol'vek
nesplatenymi sumami
a/alebo pokutami,
ktoré ma Poskytovatel
zaplatit' Klientovi na
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contained in the power of
attorney/mandate ~ Agreement
granted by the Beneficiary or in
the Beneficiary’s Articles of
Incorporation registered with the
Trade Register on the Signing
Date, as appropriate, and
undertakes to comply with such
limitations on any relevant date
regarding any
modification/execution/terminat
ion in connection with this
Agreement.

12.11. Settlement of Disputes
12.11.1. Any conflict that arises out of or

in connection with this
Agreement shall be solved
amicably or, if the Parties do not
settled the conflict amicably, it
will be resolved by the
competent courts of Slovakia.

12.12. Cross-Default Clause
12.12.1. If the Provider has outstanding

debts or owes any type of
penalties under (a) this
Agreement, (b) any Agreement
by which it receives any goods
and services from the
Beneficiary or (c) any other
Agreement, of any nature,
entered into with the Beneficiary
and/or any other NEPI
Rockcastle Group company, the
Beneficiary and/or any other
NEPI Rockcastle Group
company shall have the right, at
its choice:
12.12.1.1. to compensate any
amounts due by the
Beneficiary and/or
any other NEPI
Rockcastle  Group
company to the
Provider under this
Agreement  with
any outstanding
amounts and/or
penalties due by the
Provider to the
Beneficiary under



12.12.1.2.

12.12.1.3.

zaklade (a) tejto
Zmluvy, (b)
akejkol'vek  zmluvy,
na zaklade ktorej
odobera od Klienta

akykol'vek tovar
a sluzby, a ()
akejkol'vek inej
zmluvy  akejkol'vek
povahy  uzatvorenej
s Klientom  a/alebo
akoukol'vek inou

spolo¢nost'ou skupiny
NEPI Rockcastle
Group;

pozastavit akukol'vek
platbu alebo plnenie
zavizkov
vyplyvajucich Zo
Zmluvy a/alebo
akychkol'vek  inych
zmlav uzavretych
s Poskytovatel'om,
kym nedostane od
Poskytovatel'a vsetky

neuhradené sumy
(vratane akychkol'vek
poplatkov

z omeSkania) podla
(a) tejto Zmluvy, (b)
akejkol'vek  zmluvy,
na zéklade ktorej
dostdva od Klienta
akykoI'vek tovar
a sluzby a ()
akejkol'vek inej
zmluvy  akejkol'vek
povahy uzavretej
s Klientom  a/alebo
akoukol'vek inou
spolocnostou skupiny
NEPI Rockcastle;
ukondit’ Zmluvu
a/alebo akékol'vek iné
dohody uzavreté
s Poskytovatel'om
jednostrannou
vypoved'ou Zmluvy
zaslanim  pisomne;j
vypovede

s vypovednou lehotou
5 (pat) kalendarnych
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12.12.1.2.

12.12.1.3.

(a) this Agreement,
(b) any Agreement
by which it receives
any goods and
services from the
Beneficiary and (c)
any another
Agreement, of any
nature, concluded
with the
Beneficiary and/or
any other NEPI
Rockcastle  Group
company;

to suspend any
payment under the
Agreement and/or
other agreements
concluded with the
Provider until the
receipt by the
Provider of any and
all outstanding
amounts (including
any late charges)
under (a) this
Agreement, (b) any
Agreement by
which it receives
any products and
services from the
Beneficiary; and (c)

any other
Agreement of any
kind concluded
with the

Beneficiary and/or
any other NEPI
Rockcastle Group
company,

to terminate the
Agreement and/or
any other
agreements
concluded with the
Provider by simple
unilateral
declaration of
termination
communicated to



12.12.2. Poskytovatel

12.13.2. Poskytovatel

dni, pri€om Zmluva
zanika diiom
uplynutia tejto lehoty.
sa  zavizuje
podpisat  vSetky  dokumenty
a/alebo vykonat’ vSetky potrebné
formality na vykonanie alebo
splnenie povinnosti uvedene;j
v Clanku 12.12.1 vysgie.

12.13. Konflikt zaujmov
12.13.1. Poskytovatel’

sa  zavézuje
informovat Klienta, ak st zaujmy
inych zékaznikov Poskytovatela
v rozpore so zaujmami Klienta
alebo ak existuje riziko takéhoto
konfliktu zaujmov. V pripade, Ze
takato situicia konfliktu zaujmov

existuje alebo mobZe nastat,
Poskytovatel sa  zavizuje
zabezpetit’ dodrziavanie
vSetkych ~ podmienok  tejto
Zmluvy  aplnenie  svojich
povinnosti  vyplyvajucich  zo
Zmluvy tak, aby Ziadnym
sposobom  neohrozil zaujmy
Klienta. Poskytovatel

ubezpeéuje Klienta a ru¢i mu za
to, Ze pripadny rozpor zaujmov
zosuladi tak, aby Klient nebol
Ziadnym spdsobom dotknuty.
vyslovne
vyhlasuje, Ze je uzrozumeny
stym, ze Klient podpisom tejto
Zmluvy ani inym sposobom
nesuhlasi a neprebera na seba
#iadne nepriaznivé dosledky pre
Poskytovatela, ktoré by mohli
vyplyvat z (i) existujuceho alebo
potencidlneho konfliktu zdujmov
Klienta ainych obchodnych
partnerov Poskytovatela alebo
(ii) konfliktu zaujmov,
existujiceho alebo
potencidlneho,  ktory  mdze
ovplyvnit  Poskytovatela pri
poskytovani sluZieb podla tejto
Zmluvy alebo inym pravnickym
osobam.
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12.12.2.

the Provider 5 (five)

days before the

termination date.
The Provider undertakes to sign
all the documents and/or to carry
out all the necessary formalities
in order to implement or fulfill
the obligation set out in Clause
12.12.1 above.

12.13. Conflict of Interests

12.13.1.

12.13.2.

The Provider undertakes to
inform the Beneficiary when the
interests of other of its clients
with those of the Beneficiary are
conflicting or if there is a risk of
such a conflict of interest. In
case such a conflict
situation/conflict of interests
exists or may occur, the Provider
undertakes to ensure compliance
with all clauses of this
Agreement and the provision of
Promotional Services by its own
staff, independently, in such a
manner that it shall not
compromise in any way the
Beneficiary’s interests. The
Provider assures the Beneficiary
and guarantees it that it shall
reconcile any contradiction of
interests so that the Beneficiary
is not affected in any way.

The Provider expressly declares
that it understands that the
Beneficiary does not give its
consent and does not assume,
neither by  signing  this
Agreement nor in any other way,
any unfavorable consequence to
the Beneficiary, which could
result either (i) from a conflict
situation, existing or potential,
between the interests of the
Beneficiary and those of other
clients of the Provider or (ii)
from a conflict of interests,
existing or potential, which
might affect the Provider by
providing services similar to
those of this Agreement also to
other legal entities.



12.14. Uplna dohoda
12.14.1. Tato Zmluva (vratane

vietkych priloh) obsahuje
uplni  dohodu Zmluvnych
stran s ohladom na transakcie
tu uvedené a nahradza vsetky
predchédzajuce dohody
Zmluvnych stran, ¢i uz Gstne
alebo pisomné, tykajuce sa
takychto transakcif.

12.15. Ziadne opravnenia tretich stran
12.15.1. Ziadne ustanovenie tejto

Zmluvy, vyslovne neuvedené,
nepredstavuje udelenie prav
alebo ndvrhov akejkolvek
povahy podla tejto Zmluvy
alebo na zaklade tejto Zmluvy
Ziadnej osobe, svynimkou
Zmluvnych stran tejto Zmluvy
a ich ndstupcov a zastupcov.

12.16. Ziaden spolo¢ny podnik
12.16.1. Ziadne ustanovenie tejto

Zmluvy sa nebude vykladat’
ako spoloény podnik medzi
Zmluvnymi  stranami, ani
nepraviiuje ziadnu Zmluvnu
stranu na zastupovanie druhe;j

Zmluvnej strany na
akykol'vek ucel, ani
neopraviiuje Ziadnu Zmluvna
stranu zapéjat’ alebo
zavizovat druhi Zmluvnu
stranu akymkol'vek
sposobom.

12.17. Oddelitel'nost’
12.17.1. V pripade, Ze akékol'vek

ustanovenie tejto Zmluvy je
alebo sa stane neplatnym,
neucinnym alebo
nevykonatelnym, nie je tym
dotknuta platnost’, ucinnost’
alebo vykonatelnost’
ostatnych ustanoveni tejto
Zmluvy. Zmluvné strany sa
zavdzuju bez  zbytocncho
odkladu po tom, ako zistia, Ze
niektoré =z ustanoveni tejto
Zmluvy je neplatné, neucinné
alebo nevykonatel'né,
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12.14. Entire Agreement
12.14.1. This Agreement (including all

Annexes) contains the full
agreement of the Parties with
respect to the transactions set
forth herein and supersedes all
prior agreements of the Parties,
whether verbal or written,
relating to such transactions.

12.15. No rights over third parties
12.15.1. Nothing in this Agreement,

expressly implied, is intended to
confer on any person, except the
Parties to this Agreement and
their successors and proxies,
rights or solutions of any nature
under or under this Agreement.

12.16. No joint venture
12.16.1. Nothing in this Agreement shall

be construed as a joint-venture
between the Parties or shall
constitute any Party as an agent
of the other Party for any
purpose or shall not entitle any
Party to engage or bind the other
Party in any way.

12.17. Autonomy
12.17.1. Any provision of this Agreement

that is excluded or inapplicable
for any reason shall not be in
effect to the extent of such
exclusion or inapplicability
without invalidating the
remaining  provisions. Any
provision thus removed from
this Agreement shall be deemed
replaced by a similar provision
to achieve the intention of the
Parties as close as possible to the
provision thus removed, to the
extent permitted by law.



nahradit’ dotknuté ustanovenie
ustanovenim novym, ktorého
obsah bude v {&o najvicsej
miere  zodpovedat  Ucelu
a zameru dotknutého
ustanovenia.

12.18. Uncustomary Clauses
12.18.1. The Parties confirm that each

12.18. Neobvyklé klauzuly
12.18.1. Zmluvné strany potvrdzuju, Ze

kazda dolozka tejto Zmluvy
bola Zmluvnymi stranami
preskimand  a prerokovana
vsulade sich obchodnymi
poZiadavkami acielmi, so
zauzivanymi obchodnymi
postupmi medzi Zmluvnymi
stranami a v sulade SO
zdsadou dobrej viery. Kazda
Zmluvna strana mala pravo
navrhnit zmeny a doplnenia
a prijima kone¢né ustanovenia
tejto Zmluvy s plnym
vedomim, ako  vysledok
uspesnych rokovani
z pohl'adu oboch Zmluvnych
stran. Zmluvné strany
potvrdzuji, Ze ustanovenia
Zmluvy tykajice sa
platobnych podmienok su
spravodlivé ~ vo  vztahu
k predmetu tejto  Zmluvy

a v sulade s obchodnymi
praktikami zavedenymi medzi
Zmluvnymi stranami.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze

12.19. Nadobudnutie platnosti a G€innosti
12.19.1. Zmluvné  strany  tymto

vyslovne vyhlasuji, Ze této
Zmluva nadobida platnost
audinnost dfiom podpisu
Klientom, ku ktorému déjde
po podpise Zmluvy
Poskytovatel'om.

Tato Cast’ 1l (Vseobecné podmienky) Zmluvy je
vyhotovena

v slovenskom  a v anglickom
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and every term of this
Agreement has been reviewed
by the Parties and negotiated in
accordance with their respective
business requirements and
objectives, with the established
business practices of the Parties,
where there have been business
dealings between the Parties in
the past, and in good faith. Each
Party has had the right to
propose  amendments  and
accepts the final provisions of
this Agreement being fully
aware, as a result of the
successful negotiation from both
Parties’ perspective. The Parties
confirm that the provisions of
the Agreement relating to the
payment terms and conditions
are fair in relation to the subject
matter hereof and in accordance
with  established  business
practice between the Parties.

12.19. Entry into Force
12.19.1. The Parties expressly represent

that this Agreement shall enter
into force on the date it is signed
by the Beneficiary, which shall
take place after the date of
signing by the Provider.

This Section Il (General Terms and Conditions)
is made in Slovak and English language while



jazyku, pritom vpripade rozdielov mé in case of discrepancies the Slovak version shall

slovenskd verzia prednost. prevail.
KLIENT / Beneficiary POSKYTOVATEL/ PROVIDER
AUPARK Zilina SC, a. s. Statny komorny orchester Zilina
Helena Samsonova MgA. Karel Hampl
Center manager General Director
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@ NEPT Appendin3 / Priloha 3

KYC/KYP FORM / "Foznaf svojho sékeznlka / partnera” formuldr

for /p /suppliers LEGAL PERSONS & similar entities / pre 26koznikov/ parnerov/ daddvoterlov prvnfcké osoby & podobne subjekty
Data and Inf / Data a Informéacl Detalls / Detally
Company name/ #eno spolaénosti 3tatny komorny archester Zilina

Company type {itd, Jsc NGO) / Privna forma {s.r.0. @.5., no.)
Date of registration / Ddtum zdpisu v registr!
Address (street, postal code, locality) / Adrese sidlo {ulica, PSC, miestna

Zast) Dolny val 137/47, 611 28 Zilina
Country/Residence / 3tdt sidlo Slovakia

Company contect details (phone and email) / Kontektné tdaje

spolofnost! (tel. o e-mail) adam ligas Ds<ozilina.sk
Account numker (IBAN] (and Name of the Eank) / Cisto tiétu (I8AN) o

meno banky

Tax reglstratlon number / DIC 5K2020671818

Object of activity - Main CAEN/NACE REV 2Code / Predmet hiavnej

Cinnosti NACE REV 2 kdd 90010 Scénické umenle

Trade Reglster Number / Reglstration number / Qddiel a vioZka zapisu v|

d with the Statistical register of organisatians kept by the Statlstical Office of the Slovak

obchodnom replstri 4
Operation authorisation/license {expiry date) / Povolenie/ licencia

Signatery empowerment - if any

|date of issue and number of the power of attorney) / Oprdvnenie
podpisujiceho (détum o &sio plne) mocl, ak bola udelend

Source of funds * / 2droj financovania '

Object of activity related to the collaboration/contract
{CAEN / NACE REV 2Cade) /
Predmet Einnostitykajici sa spoluprace/ zmiuvy (NACE REV. 2 kdd)

il name) - oll identified g will be mentioned / celé meno a priezvisko - uvedte vietky osoby
MgA. Karel Hampl

. = A 5 J
Directors / / Clenovia pr | General Director

{fult nome) - oll ified will be loned / celé meno a priezvisko - uvedte USetky osoby
Shareholders/partners / Spolacnici / akciondrl / partneri

{full name/cil hip/country of resid ) - all identified persons will be mentioned / telé menc a priezviska/
Company’s beneficlal owner (UBO) %/ obclanstvo/ Stat pobytu - uvadte vietky osoby
Kaneény uZivatel vyhod spoloénosti (KUV)
Director/Shareholder/Partner/Beneficial owner who has/have the {full name/public position) - will be mentioned all persons holding public roles as defined In this form / Uvedte vietky

quallty of publicly exposed person(s) 3 asoby vy v tomta formuldri, ktoré majii verejné pozicle

Konatelia/ Spoloinici/ Akcionarif Partnerl/ Koneéni ufivatella, ktori sa
politicky exponované asoby ?

Group of companies to which it belongs/

Skuplina spoloénosti, do ktore| spoloénost potri

Contact person/ Kontaktnd osoba

Contact person e-mail/phone / £-mail/ telefén kontaktne] osoby

DATE/ DATUM NAME/$IGNATURE of theJegal * | MENQ/ PODPIS oprdvneného zdstupcy *

Requested documents: / Pofadované dokumenty: Certificate of Incorporation (copy) [ Vivpis 2 registre alebo link ng WEis
Power of Attorney/Proxy (cony, If applicable] / Pind moc {kopia, ok bol delend)

th ive) / {kompl ¢
ftﬂmf‘ffed?"d s‘lgned‘by & Iegalnfpr e)/ (komp AML Statement - Appendix 3a for in case of PARTICIPATION IN TENDERS the AFFIDAVITS sppendlx to business procedures|

@ podp opr Y [ Vyhlasenie k AML - Prilaha 3a/ alebo Cestné vyhiGsenie pri casti v tendri ako priloha k prisiuinej procedire

Authorisation/license {if applicable) / Povolenie / Licencia {ak sa vyZaduje)
GDPR Infarmation Notice - A dix 3b / GDPR oznémenle o spraciivani osobnych idojov - Pritoha 3a
A Hix 9 - UBO and saurce of founds / Priloha 9 - KUV a 2droj financavania

* By signing this document | confirm that all the information and any documents provided with this form are authentic, complete and correct and that the contracting entlty, the group af which it
is @ member and its final beneficiaries are not included In any international list of sanctions. | confirm that | shall inform the recipient of information of any significant change in the situation of my
company, at any time during the commercial relationship. if the signatory is not the data subject with regard to KYC processing, it confirms by its signature to notify the data subjects with the
whole content of GDPR Information Notice/

* podpisom tohta dekumentu potvrdzujem, Ze vietky Informdcie a viatky dokumenty poskytnutd s tymto formulérom sG pravdivé, ipiné a spravne, f= zmluvny subjekt, skupina, ktorej ja clanom
a jeho kone&ni uZivatelia whod nie st zahrnuti do Zladneho medzindrodndha sankéného zoznamu. Potvrdzufem, Ze prijemeu Infermacli budem Informovat o kaZdej vyznamne| 2mene situdcie
mojiei spolognosti kedykolvek pocas obchodného vztahu. Ak podpisujiica asoba nie je datknutou osobou na tento Giéel spractivania KYC, svojim podpisom potvrdzuje, #& obozndmi dotknuté csoby

5 celym absahom GDPR Ozndmenla o ochrane osobnych Gdajov.

NOTE: in all cases the Infermation in this form Is verifled with the documents provided by the customer/partner /

Pozn.: informdcle v tomto formuiér so vidy overla podio dok v predfoienych kov/ portnerom

Source of funds: specify the source of funds for the payment of the rent: sales/rents/dividends/other sources will be specified in datail/
12Zdroj fi uvedte zdroj fi ia na prijmov: predoj/ ndj é/ divi / iné zdrofe, ktoré uvedte detailne.




2 Jitimate beneficial owner (UBO) any natural person that owns or ultimately contrals the client on whose behalf a transaction/operation/activity is performed,

Act No. 297/2008 - § 6a

(1) Ultimate beneficial owner means any natural person who ultimately owns or controls a legal person, a natural person - entrepreneur or a poual of assets, and any natural person on whose behalf such entities
carry out trade or business activities; and includes, in particular,

{a} If it is a legal person which is not a paol of assets or issuer of securitles listed on a regulated market that is subject to disclasure requirements under a separate regulation, or an equivalent legal regulation of a
Member State of the European Union or another State which is a party to the Agreement on the European Economic Area {hereinafter referred to as ""the Memb State""), or equivalent international
standards, a naturai person who:

1. has a direct or indirect shareholding giving him a total of at least 25% of the shares or voting rights or ownership interest in that entity, Including through bearer shareholdings;

2. has the right to appoint, otherwise install or dismiss a statutory body, a management body, a supervisory body or a control body of a legal entity or any member of such bodies;

3. controls the legal entity in a manner other than that referred to in the first and second points above;

4, has a tight to an economic benefit of at least 25% from the legal entity’s business or its other activities,

b} if it is a natural person - entrepreneur, a natural person who is entitled to an economic benefit of at least 25% from the natural person — entrepreneur’s business or its other activity;

c) if it is a pool of assets, a natural person who:

1. is the founder or creator of such a pool of assets; if the founder or creator is a legal entity, then a natural person pursuant to letter a),

2. has the right to appoint, otherwise install or dismiss a statutory body, 2 management body, a supervisory body or a control body of a poof of assets or any member of such bodies, or is alone a member of a
body that has the right to appoint, otherwise nominate or dismiss such bodles or their members,

3. is a statutory body, a management body, a supervisory body, a control body or a member of such bodies;

4. Is the beneficiary of at least 25% of the funds provided by the pool of assets, if future beneficiaries of the funds have been d d; if the future b
the group of persons benefiting significantly from the formation or operation of the pool of assets shall be regarded as its beneficial owner.

ficei

ies of the paol of assets have not been designated,

h

(2) If no natural person meets the criteria referred to in paragraph 1(a), then a)
body or members of the statutory body shall deemed as bers of the top

s of its top manag shall be d d to be the ultil beneficiaries of that person; to that purpose, the statutory

{3) The ultimate beneficial owner Is also a natural person who does not meet the criteria according to paragraph 1{a}, (b} or (c) the second and fourth points, but who, when judged together with another person
with whom they act in concert or by a joint procedure, meets at least some of these criteria.

{art.3 pct. (6) from 4th AML Directive)
(6) ‘beneficial owner’ means any natural person(s) who ultimately owns or controls the customer and/or the natural person(s) on whose behalf a transaction or activity is being conducted and includes at least:
{(a) Inthe case of corporate entities:

{i) the natural person{s) who ultimately owns or controls a legal entity through direct or Indirect ownership of a sufficient percentage of the shares or voting rights or ownership interest in that entity,
including through bearer shareholdings, or through control via other means, other than a company listed on a regulated market that is subject to disclosure requirements consistent with Union law or subject to
equivalent international standards which ensure adequate transparency of ownership information.

A shareholding of 25 % plus one share or an ownership interest of more than 25 % in the customer held by a natural person shall be an indication of direct ownership. A shareholding of 25 % plus one share or an
ownership interest of more than 25 % in the customer held by a corporate entity, which is under the control of a natural person(s), or by multiple corporate entities, which are under the contro! of the same
natural person(s), shall be an indication of indirect ownership. This applies without prejudice to the right of Member States to decide that a lower percentage may be an indication of ownership ar control.
Control through other means may be determined, inter alia, in accordance with the criteria in Article 22(1) to (5) of Directive 2013/34/EU of the European Parliament and of the Council (3);

(ii) if, after having exhausted all possible means and provided there are no grounds for suspicion, no person under point (i) is identified, or if there is any doubt that the person(s) identified are the beneficial
owner(s), the natural person(s) who hold the position of senior managing official(s), the obliged entities shall keep records of the actions taken in order to identify the beneficial ownership under point {i) and this
point;

{b) in the case of trusts:

{i) the settlor;

{ii) the trustee(s);

(iii) the protector, if any;

{iv) the beneficiaries, or where the individuals benefiting from the legal arrangement or entity have yet to be determined, the class of persons in whose main interest the legal arrangement or entity is set up
or operates;

{v) any other natural person exercising ultimate control over the trust by means of direct or indirect ownership or by other means;
{c) in the case of legal entities such as foundations, and legal arrangements similar to trusts, the natural person(s) holding equivalent or similar positions to those referred to in peint {b);

Clanok 3 ods. (6) 4. AML Smernice

(6) "konetny uivatel wjhod" je kalda fyzicka{-¢) osobai-y), ktora{-é) v kone&nom dosledku vlastni alebo kentroluje klienta a/alebo fyzickui(-¢) osobu(-y}, v mene ktorej(-ych) sa transakcia alebe &innost vykonava
a zahffia aspoii:

a) v pripade pravnickych osbb:

i) fyzicka(-¢) osoba(-y), ktora(-&) v koneénom désledku vlastni alebo kontroluje pravny subjekt prostrednictvom priameho alebo nepriameho vlastnictva dostatoéného percentuilneho podielu akcli alebo
hlasovacich prév alebo vlastnickeho podielu v tomto subjekte, a to aj prostrednictvom akcif na drfitefa, alebo prostrednictvom kontroly inymi prostri dkami, ako je spol k& 4 na regul trhu, na
ktori sa vzfahuju potiadavky na zverejiiovanie v silade s pravom Unie alebo rovnocenné medzinérodné normy, ktorymi sa zabezpeuje primerana transparentnosf informéacli o vlastnictve.

Podiel vo vy3ke 25 % plus jedna akcia alebo vlastnicky podiel vo vy3ke viac ako 25 % u klienta v drzbe fyzicke] osoby Je ukazovatefom priameho vlastnictva. Podiel vo vy3ke 25 % plus jedna akcia alebo vlastnicky
podiel vo vytke viac ako 25 % u klienta v dribe pravnicke] osoby, ktoré je pod kontrolou fyzickej(-ych) osoby(-i) alebo viacerych prévnickych oséb, ktoré st pod kontrolou tej istej fyzickej(-ych) osoby(-i}, je
ukazovatefom nepriameho vlastnictva. To plati bez toho, aby bolo dotk prévo denskych 3tatov rozhodniit, Ze niidie p male byt uk I( lastnictva alebo kontroly. Kontrola inymi prostriedkami
sa mb¥e okrem iného riit v silade s kritériami élénku 22 ods.

ii) ak po vyZerpani vietkych moznych prostriedkov a za predpokladu, Ze neexistuji dvody na poadozrenle, nie Je |dent|flkuvané ¥iadna osoba podfa bodu i), aleho ak existuje pochvhnosf o tom, Ze
identifikovana osoba(-y) st vlastnikom({-ami) poitkov, fyzickd(-¢) osoba(-y}, ktora{-¢) zastéva(-d) paziciu vy33ieho(-ych) riadi (-ych) Gradnika(-ov), povinné uch j y o opatreniach
prijatych na identifikdciu skutoZného vlastnictva podfa bodu i) a tohto bodu;

b) v pripade fondov:

i) likvidator;

i} sprévea(-via);

iii) ochranny sprévca, ak nejaky je;

iv) prijemcovia alebo ak jednotlivci, ktori majd prospech 2 pravneho d
Zinny;

v} akoukolvek inou fyzickou osobou, ktord vykonéva koneénu kontrolu nad poistovitou prostrednictvom priameho alebo nepriameho vlastnictva alebo inymi prostriedkami;

daiod Ak

c) v pripade prdvnickych osdb ako sa nadécle, pi y p ym nadaénym fondom, fyzické osoby, ktori maju provanatelnd alebo podobni funkeiu aka je uvedené v bode b).

od biek

ia alebo efte neboli uréenl, trieda oséb, v ktorych hlavnom ziujme je pravne dojednanie alebo subjekt zriadeny alebo




2 Konetny utivatel vjhod (KUV) fyzicka osoba, ktors vlastni alebo v kone&nom désledku ovlada klienta, v mene ktorého sa transakcia/operécla/&innost uskutogfiuje,

zékon ¥. 297/2008 - § 6a

(1) Koneénym uZivatefom vyhod je kaida fyzicka osaba, ktora skutoZne ovlada alebo kontroluje pravnicki osobu, fyzickd osobu - podnikatefa alebo zdrufenie majetku, a kazd fyzickd osoba, v prospech ktorej

tieto subjekty vykonavaju svoju Zinnost alebo obchod; medzi konegnych utivatelov vyhod patri najmd,

a) ak ide o prévnicku osobu, ktord nie je zdrufenim ani emil ych papierov prijatych na obchod. ie na regul trhu, ktory potiadavkdm na uverejiiovanie informdcii podla
bitného predpisu, rovr ého prévneho predpisu Elenskéhe $tatu Eurépskej Gnie alebo iného 3titu, ktory je zmluvnou stranou Dohody o Eurépskom hospodarskom priestore {dalej len "Zlensky $tat") alebo

rovnocennych medzindrodnych noriem, fyzickd osoba, ktord

1. mé priamy alebo nepriamy podiel alebo ich stiéet najmenej 25% na hiasovacich prévach v pravnickej osobe alebo na jej zakladnom imani vratane akcii na dorutitefa,

2. mé pravo vymenovaf, inak ustanovif alebo odvolat Statutdrny orgdn, riadiaci organ, dozorny orgén alebo kontrolny orgén v pravnickej osobe alebo akéhokolvek ich ¢lena,

3. ovlada prévnicku osobu ingm spdsobom, ake je uvedené v prvom a druhom bode,

4, mé pravo na hospodérsk h 25% z podnikania pravnickej osoby alebo z inej jej ¢innosti,

b) ak ide o fyzicki osobu - podnikatefa, fyzickd osoba, ktord ma pravo na hospodérsky prospech naj j 25% z podnikania fyzickej osoby - podnikatela alebo z inej jej &innosti,

) ak ide o zdruZenie majetku, fyzickd osoba, ktord

1. je zaklad. alebo zriad fom zdru3enia majetku; ak je zakladatefom alebo zriadt fom pravnicka osoba, fyzicks osoba podla pismena a),

2. ma prave vymenovat, inak ustanovif alebo odvolat tatutérny orgén, riadiaci argén, dozorny organ alebo kontrolny orgén zdruZenia majetku alebo ich &lena alebo je Zlenom organu, ktory mé pravo vymenovat,
inak ustanovit alebo odvolaf tieto orgény alebo ich Elena,

3. je Statutdrnym orgénom, riadiacim organom, dozornym organom, kontrolnym organom alebo clenom tychto organov,

4. je prijemcom najmenej 25% prostriedkov, ktoré poskytuje 2druZenie majetku, ak boli uréeni buduci prijemcovia tychto prostriedkov; ak neboli uréeni budici prijemcovia prostriedkov zdrufenia majetku, za
kone&ného uZivatela vyhod sa povazuje okruh oséb, ktoré maji vy, y prospech zo ia alebo pdsobenia zdruZenia majetku.

halovdh

0 1a &lena vrcholového manaimentu sa

(2) Ak Ziadna fyzick4 osoba nespliia kritéria uvedené v odseku 1 pism. a), za konegnych ufivatelov vyhod u tejto osoby sa povaZuju &l ia jej vr
povaiuje Statutdrny organ alebo Elenovia 3tatutdrneho orgdnu.

(3) Konednym uZivatefom vyhod je aj fyzicka osoba, ktord sama nespliia kritéris podfa odseku 1 pism. a), b) alebo pism. ¢) druhého a Stvrtého bodu, aviak spoloine s inou osobou konajcou s fiou v zhode alebo
spolo&nym postupom spiiia aspofi niektoré z tychto kritérii.

3 politically exposed person means, for the purposes of this Act, a natural person who is or has been entrusted with a prominent public function.

Act No. 297/2008 - § 6

(2} An important public function is to .

{a) the Head of State, the Prime Minister, the Deputy Prime Minister, the Minister, the Head of the Central Government Body, the Secretary of State or a similar Deputy Minister;

(b) Member of the legislature;

¢) Judge of the Supreme Court, Judge of the Supreme Administrative Court, Judge of the Constitutional Court or other judicial bodies of higher instance against which, except in special cases, the President of the
Judicial Council of the Slovak Republic, Vice-President of the Judicial Council of the Slovak Republic, President of the Specialised Criminal Court, Vice-President of the Specialised Criminal Court, President of the
Regional Court, Vice-President of the Regional Court, President of the District Court or Vice-President of the District Court,

{d) a member of the Caurt of Auditors or the Board of the Central Bank;

{e) Ambassador, chargé daffaires,

{f) high-ranking member of the armed forces, armed forces or armed security forces;

(g) 2 member of the management body, supervisory authority or control body of a state-owned undertaking or company owned by the State;

h) Attorney General, Deputy Attorney General, Special Prosecutor, Deputy Special Prosecutor, Regional Prosecutor, Deputy District Prosecutor, District Prosecutor or Deputy District Prosecutor;

{i) a person in another similar capacity of national or regional importance or of any other similar function performed in the institutions of the European Union or in international organisations;

{j) a member of the statutory body of a political party or political movement.

{3) For the purposes of this Act, a politically exposed person is also a natural person who is
(a) a spouse or persan having a similar status to the spouse of the person referred to in paragraph 1;
(b) the child, son-in-law, daughter-in-law of the person referred to in paragraph 1 or a person having a similar status to the son-in-law or bride of the person referred to in paragraph 1;

(c) the parent of the person referred to in paragraph 1.

(4) For the purposes of this Act, a politically exposed person is also understood to be a natural person known to be the beneficial
(a) the same client or otherwise controls the same client as the person referred to in paragraph 1 or does business together with the person referred to in paragraph 1;
(b} a client who has been set up for the benefit of a person referred to in paragraph 1.

£ o z P

3 Politicky exponovanau osohou sa na liely tohto zadkona rozumie fyzickd osoba, ktorej je alebo bola Y j

2akon & 297/2008 -§ 6

(2} Vyznamnou verejnou funkeiou je:

a) hlava tatu, predseda vlady, podpredseda viady, minister, veduci ustredného orgdnu $tatnej spravy, tétny tajomnik alebo obdobny zéstupca ministra,

b) poslanec zdkonodarného zboru,

¢} sudca najvyssieho stdu, sudca najvyssieho sprévneho stidu, sudca Ustavného sidu alebo inych sidnych orgénov vysieho stupfia, proti rozhodnutiu ktorych sa s vynimkou osobitnych pripadov
ui nemozno odvolat, predseda Stdnej rady Slovenskej republiky, podpredseda Stdnej rady Slovenskej republiky, predseda Specializovaného trestného sidu, podpredseda 3pecializovaného
trestného sdu, predseda krajského sudu, podpredseda krajského sidu, predseda okresného stidu alebo podpredseda okresného sidu,

d) élen dvora auditorov alebo rady centraline] banky,

e) velvyslanec, chargé daffaires,

) vysoko postaveny prisluinik ozbrojenych sil, ozbrojenych zborov alebo ozbrojenych bezpeénostnych zborov,

g) €len riadiaceho organu, dozorného orgénu alebo kontrolného orgénu stitneho podniku alebo obchodnej spoloénosti patriacej do vlastnictva 3tatu,

h) generalny prokurator, ndmestnik generalneho prokuratora, Epecidlny prokurétor, 2éstupca Specidlneho prokurétora, krajsky prokurator, ndmestnik krajského prokurétora, okresny prokurator
alebo ndmestnik okresného prokurétora,

i) osoba v inej obdobnej funkeii s celoitdtnym vyznamom alebo regiondInym vyznamom alebo inej obdobnej funkeli vykondvanej v institucidch Eurdpskej Ginie alebo v medzinarodnych
organizéciach,

]) ¢len Statutdrneho organu politickej strany alebo politického hnutia.

(3) Politicky exponovanou osobou sa na GEely tohto zakona rozumie aj fyzicka osoba, ktorou je

a) manzel, manZelka alebo osoba, ktord ma podobné postavenie ako maniel alebo manielka oscby uvedene] v odseku 1,

b} diefa, zat, nevesta osoby uvedene] v odseku 1 alebo osoba, ktora mé podobné postavenie ako zat alebho nevesta osoby uvedenej v odseku 1, alebo
¢) rodi& osoby uvedenej v odseku 1.

{4) Politicky exponovanou osobou sa na Ucely tohto zékana rozumie aj fyzickd osoba, o ktorej je zndme, Ze je koneénym ufivatelom vyhod
a) rovnakého klienta alebo inak ovléda rovnakého klienta ako osoba uvedend v odseku 1 alebo podnika spolu s osobou uvedenou v odseku 1, alebo
b) klienta, ktory bol zriadeny v prospech osoby uvedenej v odseku 1.






Oznamenie o spraciivani osobnych ddajov

v kontexte uplatiiovania zasady

~poznaj svojho klienta/obchodného partnera®

Vtomto ozndmeni uvddzame zdkladné ndaje o
spracivani osobnych tudajov klientov/obchodnych
partnerov zo strany subjektov NEPI Rockcastle

Group,

dalej tu uvadzanym pod pojmom

“Prevadzkovatel’.*

1. Ukely spracovania:

v priebehu celého procesu vyberu klientov
/ obchodnych partnerov / dodavatelov, t.j.
v procese  vyjedndvania, uzatvdrania
zmluvného vztahu, ako aj v priebehu
samotného obchodného vzt'ahu uplatiiovat’
pravidla identifikovania a vyhodnocovania
tychto subjektov z pohladu pravnych
poziadaviek vyplyvajicich zo zésady
poznaj svojho klienta atiez zhladiska
poziadaviek na poli predchddzania praniu
§pinavych pefiazi a financovaniu
terorizmu;

identifikovat’ kone¢ného uzivatel'a vyhod
tychto subjektov a prijat’ primerané
opatrenia na overenie jeho totoZnosti;

posudit’ ucel a povahu obchodného vzt'ahu,

obchodny vztah nepretrzite sledovat
a overovat’ si tiez transakcie, ktoré sa
vjeho priebehu wuskutoénia na jeho
zaklade;

urdit’ a pravidelne prehodnocovat’ rizikovy
profil klientov / obchodnych partnerov /
dodavatel'ov;

aktualizovat  dokumenty, tUdaje a
informacie o klientoch / obchodnych
partneroch / dodévatel'och;

poziadavkami
nepodozrivé

so zékonnymi
podozrivé aj

v sulade
nahlasovat’
transakcie;

Information Notice concerning the Processing

of Personal Data

in the context of the

“Know-your-Client/Business Partner process”

This information notice details the coordinates of

the

processing of personal

data of the

clients/business partners of company by entities
from NEPI Rockcastle Group, hereinafter referred
to as “Controller.”

1. Purposes of processing:

apply the rules for identification and
assessment of clients/ business partners/
suppliers, from the perspective of the legal
requirements in the fields of know-your-
customer and prevention of money laundry
and terrorism financing, throughout the
process of  selection, negotiation,
conclusion of contractual relations, as well
as during the business relationship;

identify the ultimate beneficial owner and
apply reasonable measures to verify his/her
identity;

assess purpose and nature of the business
relationship;

continuous monitoring of the business
relationship, including verify transactions
concluded throughout the respective
relationship;

set and periodically reassess the risk profile

of clients/business partners/suppliers;

update documents, data and information
about clients/business partners/suppliers;

report suspicious and unsuspicious
transactions, according to the law;



- v sulade so zakonnymi poZiadavkami
poskytovat’ idaje, informécie a dokumenty
prislusnym organom;

- vykonavat' audity, vySetrovania, rieSit
st'aznosti a Zaloby na stdoch.

Typy osobnych iidajov, ktoré spraciivame:

- priezvisko a meno,

- trvaly pobyt / bydlisko,

- telefon, fax, e-mail,

- datum a miesto narodenia, ob&ianstvo,

- rodné &islo,

- datiové identifikagné &islo (DIC),

- séria a ¢&islo obgianskeho preukazu /
cestovného pasu,

- banka a IBAN,

- SWIFT alebo BIC kéd,

- udaje tykajuice sa funkcie, pracoviska,

- pripadné verejné poOsobenie a funkcia
v §tatnej sluZbe alebo verejnej sprave,

- udaje o medzinarodnych sankciéch,

- 1udaje o kone¢nom uzivatelovi vyhod,

- ¢&lenstvo v skupine podnikov,

- podiely / akcie v rdznych subjektoch /
spoloénostiach, hodnota takychto
podielov/akcii,

- podpis.

Kategoérie dotknutych osdb, ktorych osobné

idaje sa spracivaju:

- zakonni zéstupcovia, spravcovia,
akcionari, opravnené osoby, riaditelia,
konegni uzivatelia vyhod (fyzické osoby)
klientov / dodéavatelov / obchodnych
partnerov  spolo¢nosti NEPI Slovakia
Management s.t.0.

Privny zdklad spracovavania:

- dodrziavanie zadkonnych povinnosti, ktoré
Prevadzkovatelovi vyplyvaji zo zasady
poznaj svojho klienta a poziadaviek na
predchadzanie praniu Spinavych pefiazi a
financovaniu terorizmu.

Doba uchovavania:

- vietky dokumenty ziskané pri uplatneni
opatreni v zmysle zésady poznaj svojho
klienta sa bud( uchovévat' po dobu 5

- provide data, information and documents
to the competent authorities, according to
the law;

- run audits, investigations, manage
complaints and actions in law courts.

Types of personal data we process:

- last name and first name,

- domicile address/residence,

- telephone, fax, email,

- date and place of birth, citizenship,

- National identification number (CNP),
- tax identification number (TIN),

- ID/passport series and number,

- bank and IBAN,

- SWIFT or BIC code,

- data regarding position, workplace,

- public exposure, if applicable, and public
position held,

- data on international sanctions,

- data on the ultimate beneficial owner,

- membership to a group of undertakings,

- participations/ shares held in various
entities/ companies, the quality held
therein,

- Signature.

Categories of data subjects whose personal

data are processed:

- legal representatives, administrators,
shareholders, empowered persons,
directors, ultimate beneficial owners
(natural persons) of clients/ suppliers/
business partners of NEPI Slovakia
Management s.t.0.

Grounds for processing:

- the legal obligations incumbent on the
controller in the field of know-your-
customer, money laundry prevention and
terrorism financing.

Storage period:
- any evidence obtained by applying the
know-your-customer measures will be kept



(piatich) rokov od skon¢enia predmetného
obchodného vzt'ahu,

- podporné dokumenty a doklady o
transakcidch sa budi uchovavat' 5 (pit)
rokov od skongenia obchodného vzt'ahu,

- obdobie archivicie sa mdze prediZt na
zéklade poziadavky prislusného organu,
siivisiace}] s potrebou zabrénit, resp.
identifikovat’ alebo vySetrit dinnosti
spojené s pranim $pinavych pefiazi alebo
financovanim terorizmu, av§ak najviac o 5
(pat’) rokov.

Pristup tretich stran:

V ramci spracovatel'skych operacii méZeme

spracovavané udaje poskytnut tymto tretim

stranam:

- spoloénostiam NEPI Rockcastle Group -
podrobnosti o skupine NEPI Rockcastle
Group su k dispozicii na adrese
https:/mepirockcastle.com/portfolio/

- zmluvnym stranam, Vv suvislosti s
prevodmi  finanénych  prostriedkov,
uskutoéfiovanim  platieb a  inymi
transakciami,

- zastupcom, doddvatelom sluZieb alebo
tovarov, ktori poskytuji
Prevadzkovatel'ovi sluzby prevadzkového
charakteru, ako su Kkuriérske sluZby,
telekomunikacné sluzby, IT, pravne
sluzby, sluzby spracovania, ukladania,
archivécie udajov, marketingové
areklamné sluzby, sluzby podpory
zakaznikov atd’.,

- obchodnym partnerom alebo investorom,
nadobiidatel'om (aktudlnym a3
potencidlnym), ktorym posluzia na
ulahéenie  realizdcie  transakcii s
obchodnymi aktivami (medzi ktorymi
moZu byt napr. zli¢enie, akvizicia alebo
vyrovnanie dlhu alebo predaj tovaru), ktoré
sa dotykaju <¢innosti, pripadne aktiv
Prevadzkovatela alebo spolo¢nosti z NEPI
Rockcastle Group,

- profesionilnym poradcom, ako su auditori,
pravnici, notéri atd’.,

for 5 (five) years since the termination of
the business relationship,

- supporting documents and transactions
evidence will be kept for 5 (five) years
since the termination of the business
relationship,

- the storage period could be extended for
the purpose to prevent, identify or
investigate money-laundry or terrorism
financing activities, where the storage
periods will be as indicated by the
competent authorities, but will not exceed
5 (five) years.

6. Access by third parties:
In processing operations, the processed data
may be disclosed to third parties as follows:

- companies in the NEPI Rockcastle Group -
details about the NEPI Rockcastle Group
are available at
https://mepirockcastle.com/portfolio/

- contracting parties, in connection with the
transfer of funds, making payments and
other transactions,

- agents, service contractors or suppliers that
provide operational services to the
Controller, such as courier services,
telecommunications, IT, legal services,
data processing, storage, archiving,
marketing and advertising, customer
support services etc.,

- business partners or investors, transferees
(current or potential) to facilitate
transactions in commercial assets (which
may include any merger, acquisition or any
debt or sale of goods) involving the
activities and/or assets held by the
Controller or the companies in the NEPI
Rockcastle Group,

- professional counsellors, such as auditors,
lawyers, notaries etc.,



7.1.

prislu§nym regulaénym organom,
miestnym alebo medzinarodnym organom
a agenturam &innym v trestnom konani,
ktorym sme vzmysle poziadaviek nimi
vydéavanych alebo spravovanych zdkonov,
pravidiel, usmerneni a predpisov povinni
takéto adaje spristupnit’,

vietkym ostatnym osobam, ktorym sme
opravneni spristupnit’ osobné tdaje.

Prava dotknutych osob v sivislosti so
spracovanim osobnych udajov

Dotknuté

osoby maju v shvislosti so

spractivanim osobnych udajov nasledujice
prava:

a)

b)

c)

Pravo na pristup - mdZete poziadat' o
potvrdenie toho, & spracivame alebo
nespracivame vase osobné udaje, a ak ano,
mozete k nim Ziadat’ pristup, ako i urdité
relevantné informécie. Na va$u Ziadost
vam tiez vyddme kopiu spracuvanych
osobnych fidajov. Pripadné d’al$ie kopie
budi spoplatnené podla skutoCnych
nékladov, ktoré ndm vzniknq.

Privo na opravu - nepresné osobné idaje
mozZete Ziadat' opravit a tieZ doplnit’
neuplné  udaje, napr. poskytnutim
dodatoénych informacii.

Pravo na vymazanie adajov (,,pravo byt’
zabudnuty®) — v situicidch, ktoré
vyslovne urfuje zdkon, nds mbZete
poziadat’ o vymazanie udajov. Vymazanie
osobnych udajov teda mdZete Ziadat', ak:

udaje uz nie su potrebné na ucel, na ktory
boli ziskané ¢i inak spractivané;

odvolate svoj stihlas, na zaklade ktorého
spraciivanie prebehlo;

namietate proti spraciivaniu na zéklade
prava namietat’;

spracovavanie va$ich osobnych tdajov je
protizakonné;

7.1.

relevant regulatory authorities, local or
international law enforcement authorities
and/or agencies, for us to comply with any
laws, rules, guidelines, regulations issued
or administered by either of them,

any other person to whom we have been
authorised to disclose personal data.

Rights of the data subjects with respect to
the processing of personal data

Data subjects have following rights in respect
to the processing of personal data:

a)

b)

The right of access - the right to request
confirmation that the personal data are
processed or not by us, and if so, the data
subject may request access to the data, as
well as certain information about such data.
Upon request in this respect, we will also
issue a copy of the processed personal data.
Request for additional copies will be
charged based on the costs actually
incurred.

Right to rectification - the right to get the
inaccurate personal data rectified, as well

as to supplement incomplete data,
including by providing additional
information.

Right to delete data ("the right to be
forgotten") - in situations expressly
regulated by law,the right to obtain
from us the deletion of the data. Thus, the
deletion of personal data can be requested
if:

the data are no longer necessary for the
purposes for which they were collected or
processed;

withdrawal of the consent based on which
processing is carried out;

the data subject opposes to the processing
under the right of opposition;

processing of personal data is illegal;



d)

udaje musia byt vymazané, aby sa
vyhovelo zdkonnej povinnosti, ktorn
mame.

Privo na obmedzenie spracovivania - v
istych situaciach méZete na zaklade zdkona
ziadat’ obmedzenie spractvania osobnych
udajov, a to ak:

méte namietky vo¢i presnosti vaSich
udajov, aZ dovtedy, kym sa neskontroluje
presnost’ danych udajov;

spracovdvanie je protizdkonné a vy
namietate proti vymazaniu idajov;
potrebujete tieto ddaje na to, aby ste
preukazali, uplatnili alebo obhdjili svoje
prava na sude, pri¢om my uZ tieto Gdaje
nepotrebujeme;

ste boli proti spractivaniu osobnych udajov
pocas obdobia, kym my skontrolujeme, ¢&i
na§ opravneny zaujem ma prednost’ pred
zaujmom vasich prav a slobdd.

V takychto situaciach nebudu s vynimkou
uchovavania Gdaje d’alej spracivané.

Pravo namietat® vofi spraciivaniu
osobnych tudajov - kedykol'vek mozete
vzniest namietku, z dévodov, ktoré sa
tykaji vaSej konkrétnej situdcie, so
spractivanim (vritane profilovania) na
zéklade nasho opravneného zaujmu, alebo,
ak sa to tyka danej situacie, na zaklade
toho, Ze vykondvame tlohu vo verejnom
zaujme, alebo taku, ktord vyplyva z
vykondvania povinnosti verejného tiradu, a
ktorou nas tento tirad poveril.

Privo na prenosnost’ ndajov - svoje
udaje modzete dostat’ v StruktGrovanom,
ditateTnom formate, a mdZete Ziadat, aby
boli posunuté dalej inému
prevadzkovatel'ovi. Toto pravo sa tyka iba
osobnych udajov poskytnutych priamo
vami a iba vtedy, ak je spractivanie
osobnych udajov realizované automaticky
a je pravne zaloZené na vykone zmluvy
alebo stihlase danej osoby.

d)

the data must be deleted for the purpose of
complying with
a legal obligation incumbent on us.

Right to restrict processing - the right to
request the restriction of processing of
personal data in certain circumstances
expressly regulated by the law, as follows:
the accuracy of the data is contested, for
the period when the accuracy of the
concerned data is checked;

the processing is unlawful, and the data
subject opposes to the deletion of data;

the data subject needs these data to
establish, exercise or defend certain rights
in court, and our company no longer needs
such data;

the data subject opposes to the processing
of personal data for the period in which we
check if our
legitimate interests prevail over

their interests, rights and freedoms.

In these circumstances, except for storage,
the data will not be processed anymore.

Right to object to the processing of
personal data - the right to object at any
time, for reasons related to the particular
situation of the data subject, to processing
(including profiling) based on our
legitimate interest or, where
appropriate, on the exercise by our
company of a task which is in the public
interest or results fromthe exercise
of a public authority with which we would
have been vested.

Right to data portability - the right to
receive the personal data provided in a
structured, automated readable format, and
the right to request that the data be passed
to another controller. This right applies
only to personal data provided directly
by the data subject to the controller, and
only if the processing of personal data is
done by automated means and is legally
based on either the execution of a contract
or the consent of that person.



g) Privo podat’ staZnost’ - prdvo podat’
staznost v savislosti s metodami
spracovania osobnych tidajov. St'aznost’ sa
podava na Urad na ochranu osobnych
tidajov (d'alej len ,,Urad*) - podrobnosti na
www.dataprotection.gov.sk ).

h) Privo na odvolanie sihlasu - kedykol'vek
mbzete  odvolat svoj suhlas  so
spracivanim osobnych udajov v tych
pripadoch, kedy je spracovavanie zaloZené
na takomto suhlase. Odvolanie sihlasu sa
vztahuje len na buducnost’, akékolvek
predchadzajice spracliivanie pred
odvolanim sihlasu zostava platné.

i) Dodatocné prava savisiace s
automatizovanymi rozhodnutiami pri
dodavke sluzieb - ak vykonavame
automatizované rozhodovanie tykajice sa
osobnych tdajoch a tieto rozhodnutia na
vas maji vyznamny dopad, moézete (a) si
vyZiadat’ I'udsky zasah v danej situécii, (b)
vyjadrit  svoj postoj k takémuto
spracivaniu, (c) ziskat vysvetlenie
vykonaného rozhodnutia a (d) protestovat’
proti takémuto rozhodnutiu.

7.2. Tieto prava (okrem prava kontaktovat’ Urad,

ktoré moZete vyuZit za podmienok
stanovenych danym tradom - v tomto smere
vid’ oficidlna webstranka
www.dataprotection.gov.sk ) méZete vyuzit
jednotlivo  alebo  spoloéne  odoslanim
listu/spravy nasledujiicim spdsobom:

- poStou na adresu: NEPI Slovakia
Management s.r.o., Velka okruzna 59A,
010 01 Zilina;

- e-mailom na e-mailovu
osobnyudaij(@nepirockcastle.com.

adresu:

7.3.Navy%e bola stanovend Zodpovednd osoba

("ZO"™) na drovni Skupiny, ktord moZete
kontaktovat” v pripade akychkol'vek otdzok
ohladom ochrany osobnych udajov a
uplatiiovania prav na ich ochranu. ZO mbzete
kontaktovat’ prostrednictvom pisomnej spravy
s podpisom a ddtumom na adresich uvedenych
niz§ie:
- NEPI Rockcastle, Data Protection
Officer, Floreasca Business Park, budova

g) The right to lodge a complaint - the right
to lodge a complaint in relation to the
methods of personal data processing. The
complaint will be lodged with the Office
for Personal Data Protection ("Office") -
details at www.dataprotection.gov.sk).

h) Right of withdrawal of consent - the right
to withdraw, at any time, the consent to the
processing of personal data in cases where
processing is based on consent.
Withdrawal of the consent will only have
effect for the future, and processing prior
to the withdrawal remains valid.

i) Additional rights related to automated
decisions used in the delivery of services -
if automated decisions are made about
personal dataand these decisions
significantly affect the data subject, the
data subject can(a) obtain human
intervention with respect to said
processing, (b) express their point of views
on such processing, (c) obtain explanations
regarding the decision made and (d)
contest such decision.

7.2.These rights (except the right to contact the

Office, which can be exercised under the
conditions established by this authority - in this
regard you can see the official website
www.dataprotection.gov.sk) may be exercised,
anytime, either individually or by
aggregation, sending a letter/message in
the following ways:

- by post, at: NEPI Slovakia Management

s.r.0., Vel'k4 okruzna 59A, 010 01 Zilina;

- by email, at the email address:

osobnvudaj@nepirockcastle.com.

7.3.In addition, a Data Protection Officer

("DPO") has been appointed at the Group
level, who can be contacted if there are any
concerns about the protection of personal data
and the exercise of data protection rights. The
Data Protection Officer can be contacted by
means of a written, signed and dated request,
using the contact details above:
- NEPI Rockcastle, Data Protection
Officer, Floreasca Business Park, building



8. Zber idajov a

9, Hlavné

A, 5. poschodie, 169A Calea Floreasca,

Bukurest, Obvod 1, 014459, Rumunsko,
- e-mail:

data.protection@nepirockcastle.com

informacii pomocou

formularov poskytnutych

Prevadzkovatelom:

- v procese iniciadcie obchodného vztahu a
potom aj v jeho priebehu Prevadzkovatel’
zhromazd'uje osobné uidaje za tym G&elom,
aby ucinil zadost’ zdkonnym povinnostiam
vyplyvajucim zo zadsady poznaj svojho
klienta a povinnostiam na useku
predchddzania praniu $pinavych petiazi a
financovaniu terorizmu;

- ak nam Uplne alebo CiastoCne odmietnete
poskytnut’ poZadované tudaje, mdZe to
spbsobit’ to, Ze Prevadzkovatelovi bude
zabranené dodrZat’ vysSie uvedené zédkonné
povinnosti a néasledne zacat’ alebo
pokradovat’ v obchodnom vztahu s vami
alebo s pravnickou osobou, ktoru
zastupujete.

povinnosti pri spracovivani
osobnych tdajov, ktoré pre nas ako
spravodajsky subjekt vyplyvajii zo zdkona
sohPadom na povinnost’ predchadzat’
praniu Spinavych peiiazi a financovaniu
terorizmu:

- uplatnit’ opatrenia vyplyvajlice zo zisady
poznaj svojho klienta / poznaj svojho
partnera elte pred zalatim obchodného
vzt'ahu a potom ich uplatiiovat’ pravidelne
pocas celej existencie obchodného vztahu,
kde ciefom tychto opatreni je (i)
zhromaZzd'ovat udaje a informéacie o
situdcii a totoZnosti klientov, o zdrojoch
ich financovania a o ich konéenom
uZivatel'ovi vyhod, (ii) zdokumentovat’ a
archivovat’ vSetky vykonané kontroly, (iii)
zaradit’ klientov / partnerov podla rizika do
jednotlivych rizikovych kategorii;

- podavat osobitne] jednotke dradu
finan¢nej policie (d’alej len ,Finan¢na
spravodajskd  jednotka®) hlasenia o
podozrivych transakciach; v praxi sa jedna

A, 5th floor, 169A Calea Floreasca,
Bucuresti, Sector 1, cod 014459, Romania,
- e-mail:
- data.protection@nepirockcastle.com

8. Collection of data and information using

forms provided by the Controller:

- in the process of initiation and throughout
the business relationship, the Controller
collects personal data for the purpose to
fulfil its legal obligations in the area of
know-your-customer, prevention and
fighting money-laundry and terrorism
financing;

- in case you refuse to provide us totally or
partially the requested data, the Controller
could be impeded to fulfill above
mentioned obligations and, consequently,
to start or to continue the business
relationship with you or the legal entity you
represent.

9. The main obligations incurred to us as

reporting entity, according to the law, when
we process personal data for the purpose to
prevent money laundry and terrorism
financing:

- to apply know-your-customer/know-your-
partner measures, by the initiation of the
business relationship, as well periodically
throughout the business relationship, for
the purpose (i) to collect data and
information regarding the situation and
indentity of customers, source of funds,
ultimate  beneficary owner, (i) to
document and to store all perfomed checks,
(iii) to classify clients/partners by risk
categories;

- to deliver suspicious transactions reports to
the the special unit of the financial police
office ("Financial inteligence unit”),
meaning those transactions we know,



10. V pripade, Ze osoba

o transakcie, kde vieme, mame podozrenie
alebo mame dévody domnievat’ sa, Ze (i)
prisiugny tovar pochddza z trestnej &innosti
alebo stvisi s financovanim terorizmu,
alebo (ii) ten (osoba/zastupca), kto je v nich
zaangaZovany predstiera svoju totoZnost,
alebo Ze (iii) informdcie, ktoré mame by sa
dali pouzit na presadenie zikonnych
ustanoveni alebo v nejakej inej situdcii,
alebo Ze v spojeni s inymi skutonostami,
ako si anomalie v profile klienta, vytvaraji
pochybnosti o povahe, ekonomickom
udele, atie? ked existujii ndznaky, Ze
udaje, ktoré mame o klientovi alebo o
kone&nom uzivatel'ovi vyhod
nezodpovedajii realite alebo nie su
aktualizované a klient ich odmieta
aktualizovat alebo k situdcii podava
nepravdepodobné vysvetlenia;

- dodavat Finanénej spravodajskej jednotke
hlasenia o transakciach, ktoré vzbudzujn
podozrenie, ako st hotovostné transakcie v
EUR alebo inej mene v ekvivalentnej
hodnote nad 10 000 EUR;

- obchodny vztah nepretrzite monitorovat' a
overovat’ si transakeie po celi dobu jeho
existencie.

konajica za
Poskytovatela, ktord sa oboznamila s tymto
Oznamenim o spracavani osobnych idajov
nie je zaroveil dotknutou osobou uvedenou
v tomto Oznameni alebo nie je jedinou
dotknutou osobou, svojim podpisom
potvrdzuje, Ze oboznimi vietky dotknuté
osoby scelym obsahom tohto Oznimenia
o spraciivani osobnych tidajov.

suspect or have reasonable reasons to
suspect that (i) the involved goods come
from crimes or relate to terrorism
financing; or (ii) the person/the proxy is not
who she/he pretends to be; or (iii)
information we have could be used to
enforce legal provisions, or in any other
situation or with regard to other items
triggering suspicions on the nature,
economic purpose, such as client profile
anomalies, as well as when there are indicia
that that the data we hold about the client
or the ultimate beneficial owner are not real
or updated and the client refuses to update
them or provides unplausible explanations
thereto;

- to deliver reports to the Financial
inteligence unit regarding transactions that
do not present suspicious triggers, such as
cash transactions, in EUR or other
currency, amounting up to the equivalent
of EUR 10.000,

- to ensure continuous monitoring of the
business relationship, including verifying
transactions during the respective business
relationship.

10. In case the person acting on behalf of

Provider which was acquainted with this
Information  Notice concerning the
Processing of Personal Data, is not the Data
Subject listed in this Information Notice or
it is not the only Data Subject, it confirms by
its signature that it will notify the whole
contents of this Information Notice
concerning the Processing of Personal Data
to all Data Subjects.

V/n .............. dila/date ................

asaprans

Poskytovatel’/ Provider



